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Exordium | 


1. Etsi vereor, iudices, ne turpe sit pro fortissimo 
viro dicere incipientem timere minimeque deceat, cum 
T. Annius ipse magis de rei publicae salute quam de sua 
perturbetur, me ad eius causam parem animi magnitu- 
dinem adferre non posse, tamen haec novi iudicii nova 5 
forma terret oculos, qui quocumque inciderunt, veterem 
consuetudinem fori et pristinum morem iudiciorum re- 
quirunt..2. non enim corona consessus vester cinctus est, 
ut solebat; non usitata frequentia stipati sumus; non illa 
praesidia, quae pro templis omnibus cernitis, etsi contra 10 
vim collocata sunt, non adferunt tamen oratori terroris 
aliquid, ut in foro et in iudicio, quamquam praesidiis sa- 
lutaribus et necessariis saepti sumus, tamen ne non ti- 
mere quidem sine aliquo timore possimus. quae si oppo- 
sita Miloni putarem, cederem itempori, iudices, nec enim 15 
inter tantam vim armorum existimarem esse orationi 
locum. sed me recreat et reficit Cn. Pompeii, sapientis- 


1. 4. causa: parnica = “stvar, — animi magnitudo: *srčanost', prema 
magno animo = perćVopoc: “srčan. — 5. novi iudicii: jer je posebnim za- 
konom određen. — nova forma: radi promjene u postupku. — 6. inciderunt: 
padnu = “zadjenu se. X j 


2. 8. corona: vienac = “kolo“ slušalaca. — consessus: “sielo' = sied- 
nica. — 9. ut solebat: ne smiju kao obično blizu stajati. — stipatus: 
'stiešnjen' množtvom. — non... non adferunt = *adferunt. — 10. pro 
templis omnibus: na trgu su bili hramovi Vestae, Castoris, Saturni, Concor- 
diae. — 13. necessariis: da bude mir od Klodijevaca. — 14. quae: prae- 
Sidia. — 15. cedere tempori = parere necessitati, — 17, recreal et reficit; 
oporavlja i ponačinja', 


n 


6 = PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 2—4. 


Simi et iustissimi viri, consilium, qui profecto nec iusti- 
tiae suae putaret esse, quem reum sententiis iudicum 
tradidisset, eundem telis militum dedere, nec sapientiae 
temeritatem concitatae multitudinis auctoritate publica 


armare. 3. quam ob rem illa arma, centuriones, čohortes 5 


non periculum nobis, sed praesidium denuntiant, neque 
solum ut quieto, sed etiam ut magno animo simus hor- 
tantur, neque auxilium modo defensioni meae, verum 

j etiam silentium pollicentur. reliqua vero multitudo, quae 
quidem est civium, tota nostra_ est, neque eorum quis- 10 
quam, quos undique intuentis, unde aliqua fori pars 
aspici potest, et huius exitum iudicii exspectantis videtis, 
non cum virtuti Milonis favet tum de se, de liberis suis, 
de patria, de fortunis hodierno die decertari putat. unum 
genus est adversum infestumque nobis eorum, quos P. 15 
Clodii furor rapinis et incendiis et omnibus exitiis pu- 

7. IV. blicis pavit; qui hesterna etiam contione incitati sunt, ut 
vobis voce praeirent quid iudicaretis: quorum clamor si 
qui forte fuerit, admonere vos debebit, ut eum civem 
retineatis, qui semper genus illud hominum clamoresque 20 
maximos prae vestra salute neglexit. 4. quam ob rem 
ađeste animis, iudices, et timorem, si quem habetis, de- 
ponite: nam si umquam de bonis et fortibus viris, si 
umquam de bene meritis civibus potestas vobis iudicandi 
fuit, si denique umquam locus amplissimorum ordinum 25 


1. iustitiae: “prema pravednosti. — 3. nec sapientiae: suae esse. 


3. 7. magno animo: 1. — 9. silentium: da ne viču protivnici. — quae 
quidem = ea quidem, quae. — 10. civium: Klodiievce dakle smatra kao 
robove. — neque eorum quisquam... non cum... favet tum... putat = et 
unusquisque eorum... cum... favet tum. putat. — 15. infestus = inimicus. 
— eorum: “naime oni. — 17. pascere = alere, — 18. praeire: “kazivati prema 
izrazu sacramentum, verba praeire; kod prisege i molitve jedan govori prvi 


a drugi za njime. — 21. prae: pred = 'za = radi'. 


4. 22. animo adesse: “doći k sebi" = povratiti se = smion biti = ne 
bojati se; kad se naime čovjek obeznani ili silno prestraši, ostavlja ga po 
mišljenu starih duša, Memobvyta, a zatim se u nj povraća. — 25. ordines: 
naime senatores, equites, tribuni aerarii, između kojih su birani porotnici, 


PRO T. ANNIO :MILONE ORATIO 4—6, 


1 


delectis viris datus est, ut sua studia erga fortis et bonos 
civis, quae vultu et verbis saepe significassent, re et sen- 
tentiis declararent, hoc profecto tempore eam potestatem 
omnem vos habetis, ut statuatis utrum nos, qui semper 
vestrae auctoritati. dediti fuimus, semper miseri lugeamus 5 
an diu vexati a perditissimis civibus aliquando per vos 
ac per vestram fidem, virtutem sapientiamque recreemur.| 
5. quid enim nobis duobus, iudices, laboriosius, quid 
magis sollicitum, magis exercitum dici aut fingi potest, 
qui spe amplissimorum praemiorum ad rem publicam 10 
adducti metu crudelissimorum suppliciorum carere non 
possumus? equidem ceteras tempestates et procellas in 
illis dum taxat fluctibus contionum semper putavi Miloni 
esse subeundas, quia semper pro bonis contra improbos 
senserat, in iudicio vero et in eo consilio in quo ex cun-.15 
ctis ordinibus amplissimi viri iudicarent, numquam exi- 
stimavi spem ullam esse habituros Milonis inimicos ad 
eius non modo salutem exstinguendam, sed etiam glo- 
riam per talis viros infringendam. | 
6. Quamquam in hac causa, iudices, T. Annii tribu- 20 
57. natu rebusque omnibus pro salute rei publicae gestis ad 
huius criminis defensionem non abutemur: nisi oculis vi- 
deritis insidias Miloni a Clodio esse factas, nec depreca- 
turi sumus, ut crimen hoc nobis propter multa praeclara 
in rem publicam merita condonetis, nec postulaturi, tit, 25 


1. studium = amor, favor. — 2. sententiis: kod glasovanja. — 7. fides: “sa- 


vjestnost', radi prisege. — virtus = fortitudo: ne će se uplašiti i krivo suditi. 


5. 9. sollicitus: “tjeskoban'. — exercitus: izmučen = “mučan'. — 10. ad 
rem publicam: “u državnu službu“. — 12. equidem: za Cicerona = ego quidem: 
*dajbudi ja". — 13. dum taxat: “dakako', — 14. pro bonis: optimatibus. — 
15. consilio: porotnici su kao savjetnici predsjedniku suda. — 17. spem... 
ad: obično stoji genitiv uza spes. 


6. 21. pro salute rei publicae: radio je, da se Ciceron vrati iz pro- 


«gona, a tim je koristio i državi. — 22. defensionem: Ciceron bi mogao na 


3 načina braniti Milona: što je Klodije kao zasjedač s pravom ubit; što ie 
koristno za državu, da je ubit; što je Milon inače zaslužan za državu; Ci- 
ceron je odabrao prvi način kao glavni a ostale kao. sporedne. 


8 PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 6—8. 


si mors P. Clodii salus vestra fuerit, idcirco eam virtuti 
Milonis potius quam populi Romani felicitati adsignetis; 
sed si illius insidiae clariores hac luce fuerint, tum de- 
nique obsecrabo obtestaborque vos, iudices, si cetera 
amisimus, hoc saltem nobis ut relinquatur, ab inimicorum 5 
audacia telisque vitam ut impune liceat defendere. 

7. Sed ante quam ad eam orationem venio, quae 
est propria vestrae quaestionis, videntur ea mihi esse re- 
futanda, quae et in senatu ab inimicis saepe iactata sunt 

oetin contione ab improbis et paulo ante ab accusato- 10 
ribus, ut omni errore sublato rem plane, quae veniat in 
iudicium, videre possitis, negant intueri lucem esse fas 
ei, qui a se hominem occisum esse fateatur. in qua tan- 
dem urbe hoc homines stultissimi disputant? nempe in 


ea, quae primum iudicium de capite vidit M. Horatii, 15. 


<. fortissimi viri, qui nondum libera civitate tamen populi 
Romani comitiis liberatus est, cum sua manu sororem 
esse interfectam fateretur. 8. an est quisquam qui hoc 
ignoret, cum de homine occiso quaeratur, aut negari so- 

lere omnino esse factum aut recte et iure factum esse 20 
185--129. defendi? nisi vero existimatis dementem P. Africanum 
131. fuisse, qui cum a C. Carbone tribuno plebis seditiose in 
162—188. contione interrogaretur quid de Ti. Gracchi morte sen- | 
tiret, responderit iure caesum videri, neque enim posset_- 

439. 133. aut Ahala ille Servilius aut P. Nasica aut L. Opimius 25 
121. 100. aut C. Marius aut me consule senatus non nefarius ha- 
beri, si sceleratos civis interfici nefas esset. itaque hoc, 
iudices, non sine causa etiam fictis fabulis doctissimi ho- 


3. hac luce: diei, — 4. cetera: slobodu izbor4, sudova. 

7. 7. ad eam orationem = ad eam partem orationis. — 8. propria est: 

i “pripada. — 11. plane: ravno =: “jasno. — 14. nempe: od nampe “ta. — 
15. primum: kao iudicium populi, kad je prvi put dopušteno provocare ad 
populum. — 16. nondum libera: još je bilo kraljevstvo, a rex znači kasnije 

gotovo isto što tyrannus. — 17. comitiis: curiatis. 

8. 20. recte: “pravedno' po pravnom osjećanju. — iure: “po pravu pi- 
sanom. — 22. seditiose: “'buntovno' = hoteći narod uzbuniti. — 28. fabulis; 


u dramama. — doctissimi homines: poetae, kao obrazovani ljudi, 


PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 8—10. 9. 


mines memoriae prodiderunt, eum, qui patris ulciscendi 
causa matr&m necavisset, variatis hominum  sententiis 
non solum divina, sed etiam sapientissimae deae sententia' 
liberatum. 9 .quod si duodecim tabulae nocturnum furem 
quoquo modo, diurnum autem, si se telo defenderet, in- 5 
terfici impune voluerunt, quis est qui, quoquo modo quis 
interfectus sit, puniendum putet, cum videat aliquando ' 
gladium nobis ad hominem occidendum ab ipsis porrigi 
legibus? atqui si tempus est ullum iure hominis necandi, 
quae multa sunt, certe illud est non modo iustum, verum 10 
etiam necessarium, cum vi vis illata defenditur. pudicitiam 
101. cum eriperet militi tribunus militaris in exercitu C. Mari, 
propinquus eius imperatoris, interfectus ab eo est, cui 
vim adferebat; facere enim probus adulescens periculose 
quam perpeti turpiter_ maluit; atque hunc ille summus 15 
vir scelere solutum periculo liberavit. 10. insidiatori vero 
et latroni quae potest inferri iniusta nex? quid comitatus 
nostri, quid gladii volunt? quos habere certe non liceret, 
si uti illis nullo pacto liceret. est igitur haec, iudices, 
non scripta, sed nata lex, quam non didicimus, accepi- 20 
mus, legimus, verum ex natura ipsa adripuimus, hausimus, 
expressimus, ad quam non docti, sed facti, non instituti, 
sed imbuti sumus, ut, si vita nostra in aliquas insidias, 


1. eum: Orest. — patris: Agamemnona, — 2. matrem: Klitemnestru. — homi- 
num: sudaca na Areopagu. — 3. deae: Atene, calculus Minervae. 


9. 4. duodecim tabulae: prvi rimski nrema običainom pravu nanisani 
zakonik na 12 miedenih ploča g. 451—450. sadržavao ie jus publicum. 
privatum i sacrum: stajao. je na trgu, a uništen je za provale galske. Te 
nloče imađahu i književnu vriednost: kao spomenik latinske proze. kao 
školska knjiga, kao grada za jezikoslovce i osobito kao izvor i početak 


rimske nravne znanosti. —'10. quae: tempora. — multa sunt: na pr. vrotiv 
huntovnika, izdajice. uskoka. noćnoga tata. prognanika, nanadača. — 12. mi- 
liti: zvao se C. Plotius. a bilo je to.u ratu s Cimbrima g 101. — tribunus 
militaris: C. Lusius, sestrić Marijev. — 15. summus vir: Marije. 

10. 17. comitatus: na putovanju. — 18. volunt: hoće: = “znače. — 
20. non scripta lex = vopoc aypaonc = lex naturalis. — 21. adripere: ugra- 
biti = “prisvojiti. — 22. exprimere; iztisnuti = “izvaditi. — 23. imbutus; 
prožet', “ 


10. PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 10—12. 


Si in vim et in tela aut latronum aut inimicorum inci- 
disset, omnis honesta ratio esset expediendae salutis. 
11. silent enim leges inter arma nec se exspectari iubent, 
cum ei, qui exspectare velit, ante iniusta poena luenda 


sit quam iusta repetenda. etsi persapienter et quodam 5 


modo tacite dat ipsa lex potestatem defendendi, quae non 
modo hominem occidi, sed esse cum telo hominis occi- 
dendi causa vetat, ut, cum causa, non telum quaereretur, 
qui sui defendendi causa telo esset usus, non hominis 
occidendi causa habuisse telum iudicaretur. quapropter 10 
hoc maneat in causa, iudices; non enim dubito quin pro- 
baturus sim vobis defensionem meam, si id memineritis, 
quod oblivisci non potestis, insidiatorem iure interfici 
posse. 

12. Sequitur. illud, quod a Milonis inimicis saepis- 
sime dicitur, caedem, in qua P. Clodius occisus est, se- 
natum iudicasse contra rem publicam esse factam. illam. 
vero senatus non sententiis suis solum, sed etiam studiis 
comprobavit. quotiens enim est illa causa a nobis acta in 
senatu! quibus adsensionibus universi ordinis, quam nec 20 
tacitis nec occultis! quando enim frequentissimo senatu 
quattuor aut summum quinque sunt inventi qui Milonis 
causam non probarent? declarant huius ambusti tribuni 


a 
o 


2. ratio: način = “sredstvo. — expedi o iti i 

ratio: T ć e j pedire salutem: izbaviti spas 

= izbaviti se i spasti. se uree» 
1. 4. poenam luere = .poenam solvere_ = notvhv o kbetv == move vive: 

ucjenu platiti = kaznu trpjeti. — 6. ipsa lex: nesamo prirodni nego i 


pisani zakon Sulin: lege Cornelia de sicariis et veneficis tenet j j 

occiderit... quive hominis occiđendi furtive faciendi causa Cim ko ama 
verit. Osim spomenutoga zakona u XII ploča nijedan nije izriekom dopu- 
štao ubiti čovjeka u obrani, pa ni Sulin; ako dakle netko ubije čovjeka 
braneći sebe, nije kriv po drugoj točki Sulina zakona, ali je kriv po prvoj; 


ne izlazi dakle, da bi se po Sulinu zakonu smio čovjek ubiti, pa bilo i za. 


obranu. — ll. hoc: "ovo načelo, naime insidiatorem iure interfici posse. — 
maneat: neka ostane! = neka vriedi. — probare: *pokazati opravdanim'. 


12. 18. vero = immo vero. — studiis = laetitia 21. — 20 
big i o NiMo, > odi ia : 
pristajanje. — nec tacitis: glasnim". — 21. nec occultis: *očitim'. — ZA hala. 
tribuni: Ti Munatii Planci. — ambusti: upravo je na govornici bunio puk 
kad je stala gorjeti viećnica, te je kao opaljen sišao s govornice. 


PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 12—14. l1 


plebis illae intermortuae contiones, quibus cotidie meam 
potentiam invidiose criminabatur, cum diceret senatum non 
quod sentiret, sed quod ego vellem decernere; quae quidem 
si potentia est appellanda potius quam aut propter magna 
in rem publicam merita mediocris in bonis causis aucto- 5 
ritas aut propter hos officiosos labores meos non nulla 
apud bonos gratia, appelletur ita sane, dum modo ea nos 
utamur pro salute bonorum contra amentiam perditorum. 
' 13. hanc vero quaestionem, etsi non est iniqua, numquam 
'tamen senatus constituendam putavit; erant enim leges, 10 
“ erant quaestiones vel de caede vel de vi, nec tantum 
maerorem ac luctum senatui mors P. Clodii adferebat, 
ut nova quaestio constitueretur; cuius enim de illo in- 
61. cesto stupro iudicium decernendi senatui potestas esset 
erepta, de eius interitu quis potest credere senatum iudi- 15 
cium novum . constituendum . putasse? cur igitur incen- 
dium curiae, oppugnationem aedium M. Lepidi, caedem 
hanc ipsam contra rem publicam senatus factam esse de- 
crevit? quia nulla vis umquam est in libera civitate su- 
scepta inter civis non contra rem publicam. 14. non enim 20 
est illa defensio contra vim umquam optanda, sed non 
numquam est necessaria: nisi vero aut ille dies, quo Ti. 
133. 121. Gracchus ets caesus, aut ille, quo Gaius, aut quo arma 


1. contiones = orationes. — 5. in bonis: time se hvali, da uviek brani poštenu 
stvar, — 6. officiosos labores: Ciceron je branio na 'sudu iz obveze ili usluge. 
— 7. apud bonos: 5. — gratia: “utjecaj: . 


13. 9. non est iniqua: to dodaje, da ne uvriedi Pompeja. — 10. leges: 
to je lex Cornelia de sicariis 11, i lex Plautia de vi iz g. 89., a po ovom 
se zakonu sudilo onima, koji su bunili, opirali se poglavarima i vieću, no- 
sili oružje, i slično, a kazna je bila aquae et ignis interdictio. — 13. incestus 
= in-castus: nečist = 'grješan'. — 16. novum: iudicium. —«cur... quia: 
istina, svaka je sila protiv države, ali ipak .za svaku nije vieće stvaralo 
zaključka kao za ovu; takav je zaključak imao biti ponuka, da se tko sam 
javi kao tužitelj, jer državnoga odvjetnika nije bilo. 


14. 21. illa defensio: u $ 9—11. spomenuta, naime u samoobrani. — 
29, nisi vero..., non vulnerarunt = nisi vero putamus... non vulnerasse. 
— aut quo = aut ille quo. — 23. arma Saturnini; i amo pripada oppresa sunt. 


12 ' PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 14—15. 


100. Saturnini, non etiam si e re publica oppressa sunt, rem 
publicam tamen non vulnerarunt. itaque ego ipse decrevi, 
cum caedem in via Appia factam esse constaret, non 
eum; qui se defendisset, contra rem publicam fecisse, 
sed, cum inessent in re vis et insidiae, crimen iudicio re- 5 
servavi, rem notavi. quod si per furiosum illum tribunum 
plebis senatui quod sentiebat perficere licuisset, novam 
quaestionem nullam haberemus; decernebat enim, ut ve- 
teribus legibus, tantum modo extra ordinem, quaereretur. 
divisa sententia est postulante nescio quo: nihil enim 10 
necesse est omnium me flagitia proferre. sic reliqua 
auctoritas senatus empta intercessione sublata est. 

15. At enim .Cn. Pompeius rogatione sna et de re 
et de causa iudicavit: tulit enim de caede, quae in Appia 
via facta esset, in qua P. Clodius occisus esset. quid 15 
ergo tulit? nempe ut quaereretur. quid porro quaeren- 
dum est? factumne sit? at constat. a quo? at paret. vidit 
igitur etiam in confessione facti iuris tamen defensionem 


1. non: radi umetka etiam si... sunt ponavlja se non pred vulnerarunt. 
— e re publica: “na korist države. — 2. Vulnerarunt: ona 3 dana. — 
decrevi;: kad je glasovao u vieću i tako pomogao da se stvori decretum. 
— 5. crimen: zapravo krivca, to jest, tko je kriv. — 6. rem: sam čin, 
ubistvo. — notavi = vituperavi, kao censor. — tribunum: 12 — 8. đecer- 
nebat: senatus. — 9. extra ordinem: naime prije drugih parnica. — 10. di- 
visa sententia: ako je priedlog imao više točaka, mogao je svatko zahtie- 
vati, da se o svakoj napose glasuje, i to riečima divide sententiam. — nescio 
quo: to je Q. Fufius Calenus. — 11. reliqua auctoritas = reliqua pars aucto- 
.ritatis. Zaključak vieća zove se decretum, kao pisana izprava consultum, a 
ako radi prigovora ne stupi na snagu, auctoritas. Ovom je zgodom priedlog 
imao 2 točke; caedđem, quae in Appia via facta esset, in qua P. Clodius 
occisus esset, et incendium curiae et oppugnationem aedium M. Lepidi contra 
rem publicam factam esse i ut de caede veteribus legibus, tantum modo extra 
ordinem, quaereretur. Drugoj se točki prigovorilo zato, da Pompej uzmogne 
odrediti parbeni postupak po svojoj volji. 


15. 13. at enim: “ali ta. — rogatio = lex: zakonski priedlog iznosi 
se pred skupštinu u obliku pitanja: velitis iubeatis Quirites hoc fieri vos 
rogo; to.su 2 zakona Pompejeva: lex Pompeia de ambitu i de vi. — de re 
= de facto = de caede. — 14. de causa = de iure: naime o tome, kakva 
je parnica, na čemu se osniva, to jest, da je već u Pompejevu zakonu izre- 
čeno, P. Clodium iniuria caesum esse. — 16, ferre: “predložiti. — 17. paret 
= apparet, ' 


PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 15—17. 13 
" 
suscipi posse: quod nisi vidisset posse absolvi eum, qui 
fateretur, cum videret nos fateri, neque quaeri umquam 
iussisset nec vobis tam hanc salutarem in iudicando lit- 
teram quam illam tristem dedisset. mihi vero Cn. Pom- 
'peius non modo nihil gravius contra Milonem iudicasse, 5 
sed etiam statuisse videtur quid vos in iudicando spectare 
oporteret; nam qui non poenam confessioni, sed defen- 
sionem dedit, is causam interitus quaerendam, non inter- 
.itum putavit. 16. iam illud ipse dicet profecto, quod sua 
sponte fecit, Pubione Clodio tribuendum putarit an tem- 10 
pori. domi suae nobilissimus vir, senatus propugnator 
atque illis quidem temporibus paene patronus, avunculus 
huius iudicis nostri, fortissimi viri, M. Catonis, tribunus 
91. plebis M. Drusus occisus est: nihil de euius morte populus 
consultus, nulla quaestio decreta a senatu est. quantum 15 
«luctum in hac urbe fuisse a nostris patribus accepimus, 
"cum P. Africano domi suae quiescenti illa nocturna vis 
129. esset illata? quis tum non ingemuit? quis non arsit do- 
lore, quem immortalem, si fieri posset, omnes esse cu- 
perent, eius ne necessariam quidem expectatam esse, 20 
mortem! num igitur ulla quaestio de Africani morte lata 
est? certe nulla. 17. quid ita? quia non alio facinore clari 
homines, alio obscuri necantur: intersit inter vitae digni- 
tatem summorum atque infimorum; mors quidem illata 
per scelus isdem et poenis teneatur et legibus; nisi forte 25 
magis erit parricida, si qui consularem patrem quam si 
quis humilem necarit, aut eo mors atrocior erit P. Clodii, 


3. salutaris tristis litttera: na pločici, kojom se glasovalo, bijaše s jedne 
strane slovo A = absolvo, littera salutaris, a s druge C = condemno, littera 
tristis; sudac bi po volji brisao jedno slovo. — 8. interitum: naime factu1s 
ne sit i a quo. 


16. 9. iam illud: da se sudi o ubistvu, to je htjelo i vieće; da se pak 
za to: odredi izvanredno sudište, to je Pompej sam po svojoj volji učinio 
i znat će kazati, zašto je tako učinio, naime da li upravo radi Klodija ili 
iz drugih razloga. — 10. tribuere: dati = “učiniti za volju. — 15. consultus: 
izraz od vieća, mjesto nulla rogatio ad populum lata est. — 20. necessaria 
mors: “prirodna smrt'. 


' 


l4 PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 17—15. 
quod si in monumentis maiorum suorum sit interfectus 
— hoc enim ab istis saepe dicitur —, proinde quasi 
Appius ille Caecus viam muniverit, non qua populus 
uteretur, sed ubi impune sui posteri latrocinarentur! 
18. itaque in eadem ista Appia via cum ornatissimum 5 
equitem Romanum P. Clodius M. Papirium occidisset, ' 
non fuit illud facinus puniendum; homo enim nobilis in 
suis monumentis equitem Romanum  occiderat: nunc 
eiusdem Appiae nomen quantas tragoedias excitat: quae 
cruentata antea caede honesti atque innocentis viri sile- 10 
batur, eadem nunc crebro usurpatur, postea quam la- 
tronis et parricidae sanguine imbuta est. sed quid ego 
"VI. 58. illa commemoro? comprehensus est in templo Castoris 
servus P. Clodii, quem ille ad Cn. Pompeium interfi- 
ciendum collocarat; extorta est ei confitenti sica de ma- 15 
nibus; caruit foro postea Pompeius, caruit senatu, caruit 
publico; ianua se ac parietibus, non iure legum iudicio- 
rumque texit. 19. num quae rogatio lata, num quae nova 
quaestio decreta est? atqui si res, si vir, si tempus ullum 
dignum fuit, certe haec in illa causa summa omnia fue- 20 
runt: insidiator erat in foro collocatus atque in vestibulo 
ipso senatus; ei viro autem mors parabatur, cuius in 
58. vita nitebatur salus civitatis; eo porro rei publicae tem- 
pore, quo, si unus ille occidisset, non haec solum civitas, 
sed gentes omnes concidissent. nisi vero quia perfecta 25 
res non est, non fuit punienda, proinde quasi exitus re- 
rum, non hominum consilia legibus vindicentur: minus 


17. 1. monumentum: “građevina'; g. 312. izgradio je Appius Claudius 
Caecus kao censor put od Rima do Kapue, koji je kasnije produžen do 
Brundisija; to je glasovita via Appia, regina viarum, — maiorum: Clodius 
pripada u gens Claudia = Clodia. 


18. 6. Papirium: dok je hvatao Tigrana, puštena na slobodu od Klo- 


dija. 11. usurpare: “spominjati. — 17. publicum«: 'javnost', 

19. 20. haec: res vir tempus. — 22. senatus: koji je bio u spomenutom 
hramu. — 23. tempore: g. 58. bio je Ciceron u progonu, Katon na _Kipru, 
Cesar u Galiji; jedino je Pompej mogao smetati silovitom tribunu Klodiju. 
—> 27. vindicentur = puniantur. 


3 
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dolendum fuit re non perfecta, sed puniendum certe ni- 
11. X1.57. hilo minus. 20. quotiens ego ipse, iudices, ex P. Clodii 
53 telis et ex cruentis eius manibus effugi! ex quibus si me 
non vel mea vel rei publicae fortuna servasset, quis 
tandem de interitu meo quaestionem tulisset? sed stulti 5 
* sumus qui Drusum, qui Africanum,, Pompeium, nosmet ' 
ipsos cum P. Clodio conferre audeamus; tolarabilia fu- 
erunt illa, P. Clodii mortem aequo animo ferre nemo 
potest: luget senatus, maeret equester ordo, tota civitas 
confecta senio est, squalent municipia, adflictantur co- 19 
loniae, agri denique ipsi tam beneficum, tam salutarem, 
tam mansuetum civem desiderant. 21; non fuit ea causa, 
iudices, profecto, non fuit cur sibi censeret Pompeius 
quaestionem ferendam, sed homo sapiens atque alta et 
divina quadam mente praeditus multa vidit: fuisse illum 15 
sibi inimicum, familiarem Milonem; in communi omnium' 
laetitia si etiam ipse gauderet, timuit ne videretur infir- 
mior fides reconciliatae gratiae; multa etiam alia vidit, 
sed illud.maxime, quamvis atrociter ipse tulisset, vos 
tamen fortiter iudicaturos. itaque delegit ex florentissimis 20 
ordinibus ipsa lumina, neque vero, quod non nulli dicti- 
tant, secrevit in iudicibus legendis amicos meos; neque 
enim hoc cogitavit vir iustissimus, neque in bonis viris 
legendis id adsequi potuisset, etiam si cupisset. non enim 
mea gratia familiaritatibus continetur, quae late patere 25 
non possunt, propterea quod consuetudines victus non 
possunt esse cum multis; sed, si quid possumus, ex eo 
possumus, quod res publica nos coniunxit cum bonis: 


20. 2. quotiens: 2 puta, in sacra via. — 10. confectus: 'satrt. — senium: 
starost = 'skrb' radi nemile zgode. — squalere: biti prljav = “biti u crnini'. 
— adflictari: udarati se od tuge = “tužiti'. 

21. 12. ea causa = id causa. — 18. reconciliata gratia: “izmirenje; 
Pompej se bio s Klodijem izmirio: — 19. atrociter = severe. — tulisset: 
15. 20. fortiter: bez straha, pravedno. — 21. lumen: svietlo = 'zviezda'. 
— 28. in bonis viris: kao da su svi boni Ciceronovi prijatelji, ili - inače 
nijesu boni! — 25. quae: familiaritates. — 26. consuetudo victus: “navika 


Skupnoga “živovanja'. 


16 


98. 


53. 


22. 5. tulit: 15. — 6. consularem: hui 
laris insania: 


28. 


24. 23. tracta: 
24. non multos mensis: 


PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 21—24 


ex quibus ille cum optimos viros legeret idque maxime 
ad fidem suam pertinere arbitraretur, non potuit legere 
non studiosos mei. 22. quod vero te, L. Domiti, huic 
quaestioni praeesse maxime voluit, nihil quaesivit aliud 
nisi iustitiam, gravitatem, humanitatem, fidem. tulit ut 
consularem necesse esset: credo, quod principum munus 
esse ducebat resistere et levitati multitudinis et perdito- 
rum temeritati. ex consularibus te creavit potissimum; 
dederas enim quam contemneres popularis insanias iam 
ab adulescentia docrmenta maxima. 


Narratio 


23. Quam ob rem, iudices, ut aliquando ad causam 
crimenque veniamus, si neque omnis confessio facti est 
inusitata, neque de causa nostra quicquam aliter ac nos 
vellemus a senatu iudicatum est, et lator ipse legis cum 
esset controversia nulla facti, iuris tamen disceptationem 
esse voluit 'et ei! lectit iudices isque praepositus quae- 
stioni, qui haec iuste sapienterque disceptet, reliquum 
est, iudices, ut nihil iam quaerere aliud debeatis nisi 
uter utri insidias fecerit; quod quo facilius argumentis 
Perspicere possitis, rem gestam vobis dum breviter ex- 
pono, quaeso, diligenter attendite. 

24. P. Clodius cum statuisset omni scelere in: prae- 
tura vexare rem publicam videretque ita tracta? esse co- 
mitia anno superiore, ut non multos“ mensis praeturam 


*mahnitost pučkih vođa'. 


5 


10 


ic quaestioni praeesse. — 9. popu- 


19. uter utri insidias fecerit: zapravo je do ubistva slučajno došlo, 
— 21. attendere: animum pripaziti". f 


za 
izbori su imali. biti već g. 54. 


1 Garatoni Halm: electi. 
* Aldina: tractata, 


g. 53. birani su konsuli i pretori u srpniji 53. — 


PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 24—26. 17 
gerere posset, qui non honoris gradum spectaret, ut ce- 

teri, sed et L. Paulum collegam effugere vellet, singulari 

virtute civem, et annum integrum ad dilacerandam rem 

publicam quaereret, subito reliquit annum suum seseque 

in proximum annum transtulit, non ut fit, religione aliqua, 5 
sed ut haberet, quod ipse dicebat, ad praeturam geren- 
dam, hoc est, ad evertendam rem publicam, plenum an- 
num atque integrum. 25. occurrebat ei mancam ac de- 
bilem praeturam futuram suam consule Milone; eum porro 
summo consensu populi Romani consulem fieri videbat. 
contulit se ad eius competitores, sed ita, totam ut peti- 
tionem ipse solus etiam invitis illis gubernaret, tota ut 
comitia suis, ut dictitabat, umeris sustineret; convocabat 
tribus, se interponebat, Collinam novam dilectu perditis- 
simorum civium conscribebat: quanto ille plura miscebat, 
tanto hic magis in dies convalescebat. ubi vidit homo ad 
omne facinus paratissimus fortissimum virum, inimicis- 
simum suum, certissimum consulem, idque intellexit non 
solum sermonibus, sed etiam suffragiis populi Romani 
saepe esse declaratum, palam agere coepit et aperte di- 
cere occiđendum Milonem. 26. servos agrestis et barba- 
ros, quibus silvas publicas depopulatus erat Etruriamque 


52. 


52. 
10 


20 


4. annum suum: Klodije je bio g. 56. aedilis curulis, a po lex Villia. annalis: 
cd g. 180. trebalo je da do nove časti prođe biennium;, Klodije imađaše 
dakle pravo biti pretor g. 58. — 5. religio: “vjerski razlog', na pr. auspicia. 


20. 8. occurrebat = veniebat in mentem. — mancus: 'kljas' = krnj. | 
— 9. consule Milone: Milon je htio biti consul g, 52. — 13. convocabat tribus: 
prije izbora mitilo se od kotara do kotara, fributim. — 14. se interponere: 
"posredovati. — Collinam novam: od 35 kotara 31 je seoski, tribus rusticae, 
a 4 su gradska, tribus urbanae, i to Suburana, Palatina, Esquilina, Collina; 
gradski kotari nisu. bili ugledni, osobito potonji. Klodije je po kotarima 
sabirao i popisivao propale ljude za svoju družbu, collegia, sodalicia, dielio 
ih je na desetoricu, decuria, i oni su imali, svaki odio u svome kotaru, ma- 
miti kotarane, tribules, za Kledija; to je bio Klodijev »novi Kolinski« kotar. 
— 16. hic: Milo. — 19. suffragiis: kod izbora, koji su više puta zapriečeni. 
— 20. aperte dicere: tako se isto i Milon grozio već g. 57. 


26. 21. -barbaros: robovi su većinom iz tuđine. — 22. Etruriamque 
o Vexarat. Klodije je imao imanje u Etruriji kraj via Aurelia; ve je nedjela 
ondje počinic, ne zna se točno; 50. 55. 74. 97. 98. 


Martin Kuzmić: Ciceronov govor za Tita Anija Milona Zs 2 
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18 ' . PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 26—28. 


vexarat, ex Appennino deduxerat, quos videbatis. res erat 
minime obscura: etenim palam dictitabat consulatum Mi- 
loni eripi non posse, vitam posse. Significavit hoc saepe 
in senatu, dixit in contione; quin etiam M, Favonio, for- 
tissimo viro, quaerenti ex eo qua spe fureret Milone vivo, 5 
respondit triduo illum aut summum quadriduo esse pe- 
riturum; quam vocem eius ad hunc M. Catonem statim 
Favonius detulit. 27. interim cum sciret Clodius — ne- 
que enim erat difficile scire — iter sollemne, legitimum, 
18. 1. 52. necessarium ante diem XIII. Kalendas Februarias Miloni 10 
esse Lanuvium ad flaminem prodendum, quod erat di- 
ctator Lanuvii Milo, Roma subito ipse profectus pridie 
17. 1. est, ut ante suum fundum, quod re intellectum est, Mi- 
loni insidias collocaret; atque ita profectus est, ut con- 
tionem turbulentam, in qua eius furor desideratus est, 15 
quae illo ipso die habita est, relinqueret, quam nisi obire 
facinoris locum tempusque voluisset, numquam reliquisset. * 
18. 1. 28. Milo autem cum in senatu fuisset eo die, quoad se- 
natus est dimissus, domum venit, calceos et vestimenta 
mutavit, paulisper, dum se uxor, ut fit, comparat, com- 20 
moratus est, dein profectus id temporis, cum iam Clo-| 
dius, Si quidem eo die Romam venturus erat, redire 
potuisset. ob viam fit ei Clodius expeditus, in equo, nulla 
raeda, nullis impedimentis, nullis Graecis comitibus, ut 
solebat, sine uxore, quod numquam fere: cum hic insi- 25 


1. deduxerat: u Rim na razbojstva. — 2. etenim: “ta i' = xat yap 

27. -.9. sollemnis: godišnji = redoviti = *svečan'. — 10. ante diem XIII. 
Kalendas Februarias: po računu prije Cesarova uređenja imao je siečanj 
29 dana; dakle je to bilo 18. 1. — 11. flamen: užigač = “žrec lunonis 
Sospitae. — prodere = nominare. — 12. ipse: Clodius. — 13. suum 
jundum: Albanum. — fundus: ager cum aedificio. — 16. obire: cbaći = 
'uvrebati'. : 


28. 19. calceus::“postola'; za put je uzeo soleas: a mjesto toge kaba- 


nicu, paenula. — vestimentum: pojedini dio odjeće, a vestis = odjeća kao 
cjelina. — 20. uxor; Fausta, Sulina kći. — 23. expeditus: oslobođen od 
spone = “spreman' za boj. — nulla = sine. — 24. raeda: putna “kola' na 
4 točka. — Graecis comitibus: 55. — 25. uxore: Fulvia. — hic: Milo“ — 


insidiator: tobožnji. 
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diator, qui iter illud ad caedem faciendam apparasset, 
cum. uxore veheretur in raeda; paenulatus, magno et im- 
pedito et muliebri ac delicato ancillarum puerorumque 
comitatu. 29. fit ob viam Clodio ante fundum eius hora 
fere undecima aut non multo secus; statim complures 5 
cum telis in hunc faciunt de loco superiore impetum; 
adversi raedarium occidunt; cum autem hic de raeda 
reiecta paenula desiluisset seque acri animo defenderet, 
illi, qui erant cum Clodio, gladiis eductis, partim recur- 
rere ad raedam, ut a tergo Milonem adorirentur, partim, 10 
quod hunc iam interfectum putarent, caedere incipiunt 
eius servos, qui post erant; ex quibus qui animo fideli 
in dominum et praesenti fuerunt, partim occisi sunt, 
partim, cum ad raedam pugnari viderent, domino suc- 
currere prohiberentur, Milonem occisum et ex ipso Clodio 15 
audirent et re vera putarent, fecerunt id servi Milonis 
— dicam enim aperte non derivandi crminis causa, sed 
ut factum est — nec imperante nec sciente nec prae- 


1. apparasset: tako vele tužitelji — 2. paenulatus: paenula je kabanica kao 
veća s otvorom, kroz koji se proturi glava, za kišu i put. — 3. delicatus: 
nježan = “zabavan a ne za rat ili boj. — puerorum: to su glasbenici i pje- 
vači, symphoniaci 55. 


29. 4. hora undecima: 'u 5 sati; tako veli Ciceron, samo da bi se 
činilo, da Milon nije išao čekati Klodija, a uistinu su se sukobili u 3 sata, 
hora nona, i prema tomu je moglo biti Klodijevo mrtvo tielo već prije 7 


sati u Rimu, ante primam noctis horam. — 5. secus: inače = ranije. — 
statim: kao po dogovoru. — 6. de loco superiore: put je niže. — 7. .raeda- 
rius: “vozač, — hic; Milo. — 8. reicere: “zabaciti na leđa, da oprosti ruke. 


— 9. recurrere: ovdje je Ciceronovo pričanje malo nejasno, jer hotimice 
izkrivljuje činjenice. Razabira se, da Klodđije i Milon idu na čelu svoje družbe; 
oni su se bili već uminuli, a svađu su započeli stražnji u jednoj i drugoj 
pratnji; pri tom su Klodijevi razdvojili Milonove, pa su jedni sjekli na jednu 
stranu, gdje je bio i Klodije, a drugi su se okrenuli natrag za Milonom. 
S tim se sliedom činjenica ne slaže, što Ciceron veli, da su Klodijevi uda- 
rili sprieda na vozača, adversi raedarium occidunt; to je zato tako izkriv- 


ljeno, da bude vjerojatnije, da je Klcdije čekao na Milona. — 12. animo 
praesenti: “hrabar* prema animo adesse 4. — 17. derivare: odvesti kao rivum 
= *odvratiti'. — 18. nec imperante: a ipak ga je Milon dao izvući iz gostionice 
i dotući. 


20 
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sente domino, quod suos quisque servos in tali re fa- 
cere voluisset. 


Tae . o. 
LJIVISIO 


: 30. Haec, Sicuti exposui, ita gesta sunt, iudices: in- 
sidiator superatus est, vi victa vis vel potius oppressa 
virtute audacia est. nihil dico quid res publica consecuta 
sit, nihil quid vos, nihil quid omnes boni: nihil sane id 
prosit Miloni, qui hoc fato natus est, ut ne se quidem 
servare potuerit quin una.rem publicam vosque servaret. 
si id iure fieri non potuit, nihil habeo quod defendam; 
sin hoc et ratio doctis et necessitas barbaris et mos gen- 
tibus et feris etiam beluis natura ipsa praescripsit, ut 
omnem semper vim, quacumdue ope possent, a corpore, 
a capite, a vita sua propulsarent, non potestis hoc fa- 
cinus improbum iudicare quin simul iudicetis omnibus, 
qui in latrones inciderint, aut illorum telis aut vestris 
sententiis esse pereundum. 31. quod si ita putasset, certe 
optabilius Miloni fuit dare iugulum P. Clodio, non semel 
ab illo neque tum primum petitum quam iugulari a vobis, 
quia se non iugulandum illi tradidisset; sin hoc nemo 
vestrum ita sentit, non illud iam in iudicium venit, oc- 
cisusne sit, quod fatemur, sed iure an iniuria, quod 
multis in causis saepe quaesitum est. insidias factas esse 
constat, et id est, quod senatus contra rem publicam 
factum iudicavit; ab utro factae sint incertum est: de 
hoc igitur latum est ut quaereretur. ita et senatus rem, 
non hominem notavit et Pompeius de iure, non de facto 
quaestionem tulit. num quid igitur aliud in iudicium 
venit nisi uter utri insidias fecerit? profecto nihil: si hic 
illi, ut ne sit impune; si ille huic, ut scelere solvamur. 


5 


10 


15 


20 . 


17. iugulum: *vrat'. — 24. iudicavit: 12—14. — 26. hominem: Mi- 
lenem. — notavit: 14. — 27. tulit: 15. 


«/ 
3 
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Confirmatio: de causa 


32. Quonam igitur pacto probari potest insidias Mi- 
loni fecisse Clodium? satis est in illa quidem tam audaci, 
tam nefaria belua docere, magnam ei causam, magnam 
spem in Milonis morte propositam, magnas utilitates 
fuisse. itaque illud Cassianum »cui bono fuerit« in his 5 
personis valeat, etsi boni nullo emolumento impelluntur 
in fraudem, improbi saepe parvc. atqui Milone inter- 
fecto Clodius haec adsequebatur, non modo ut praetor 
esset non eo consule, quo sceleris nihil facere posset, 
sed etiam ut eis consulibus praetor esset, quibus si non 10 
adiuvantibus, at coniventibus certe speraret posse se 
eluđere in illis suis cogitatis furoribus: cuius illi conatus, 
ut ipse ratiocinabatur, nec! cuperent reprimere si? pos- 
sent, cum tantum beneficium ei se debere arbitrarentur, 
et, si vellent, fortasse vix possent frangere hominis sce- 15 
leratissimi corroboratam iam vetustate audaciam. 33. an 
vero, iudices, vos soli ignoratis, vos hospites in hac urbe 
versamini, vestrae peregrinantur aures neque in hoc per- 
vagato civitatis sermone versantur, quas ille leges, si 
leges nominandae sunt ac non faces urbis, pestes rei pu- 20 
blicae, fuerit impositurus nobis omnibus atque inusturus? 
exhibe, quaeso, Sexte Clodi, exhibe librarium illud legum 
vestrarum, quod te aiunt eripuisse e domo et ex mediis 
armis turbaque nocturna tamquam Palladium sustulisse, 


32. 5. cui bono fuerit: komu je bilo na korist, da jedan od njih po- 


gine. — 7. fraus = scelus, maleficium. — 11. conivčre: “zažmiriti'. — 12. elu- 
dere: naigrati se = “izbjesniti se! — furoribus: cogitationibus 88; što je 
Klodije htio, vidi se iz 38. 76. — 14. beneficium: consulatum. 


33. 19. leges: među oštalim htio je predložiti, da libertini smiju gla- 
sovati u svih 35 kotara, nesamo u 4 gradska, 25. — 21. inusturus: kao 
robovima žig sramote. — 22. exhibere: "izvadit = pokazati. — librarium: 


Scrinium “spremica' = kovčežić za spise. — 23. eripuisse: dok je trajala strka 


rTadi mrtva Klodija. 


1 Madvig: nec si. 
* umetnuo Madvig. 
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ut praeclarum viđelicet munus atque instrumentum tri- 
bunatus ad aliquem, si nactus esses, qui tuo arbitrio 
tribunatum gereret, deferre posses. et adspexit me illis 
58. 57. quidem oculis, quibus tum solebat, cum omnibus omnia 
minabatur. movet me quippe lumen curiae! quid? tu me 5 
tibi iratum, Sexte, putas, cuius inimicissimum multo cru- 
delius etiam punitus es, quam erat humanitatis meae po- 
stulare? tu P. Clodii cruentum cadaver eiecisti domo, tu 
in publicum abiecisti, tu spoliatum imaginibus, exsequiis, 
pompa, laudatione, infelicissimis lignis semiustulatum no- 10 
cturnis canibus dilaniandum reliquisti. qua re, etsi nefarie 
fecisti, tamen, quoniam in meo inimico crudelitatem ex- 
prompsisti tuam, laudare non possum, irasci certe non 
debeo... 34. videtis!, iudicest, quantum! Clodii! interfu- 
erit! occidi Milonem: convertite animos nunc vicissim ad 15 
Milonem. quid Milonis intererat interfici Clodium? quid 
erat cur Milo non dicam admitteret, sed optaret? »obstabat 
in spe consulatus Miloni Clodius«. at eo repugnante fiebat, 
immo vero eo fiebat magis, nec me suffragatore meliore 
utebatur quam Clodio. valebat apud vos, iudices, Milonis 20 
erga me remque publicam meritorum memoria, valebant 
preces et lacrimae nostrae, quibus ego tum vos mirifice 


3. et adspexit: to govori Ciceron porotnicima. — 5. lumen: 
viećnik nego kao uzročnik, da je viećnica izgorjela — 7. punitus es = 
punivisti. — 9. imaginibus: posebni ljudi nose na sprovodu imagines ma- 
iorum kao tobožnji predci pokojnikovi. — 10. laudatio: funebris, na trgu kod 
govornice. — infelicissimis: klupe i sjedala, kojima je Klodije spaljen, služe 
kao sredstvo, da se Klodije kao za kaznu spali, a i vješala se zvahu lignum, 
arbor infelix. — semiustulatum: Klodije je posvema spaljen, a ovako veli 
Ciceron samo zato, da može reći, da su ga i psi razderali, kao obješena 
roba. — 12. expromere: izvaditi = “pokazati. — 18. non debeo: izgubljeno 
je nekoliko redaka, u kojima se istaklo, da je Klodije zasjedao, jer je imao 


ne kao sjajan 


34. 17. admittere: pustiti do sebe = dopustiti kao sukrivac tudega 
zločina = “počiniti. — obstabat: to iztiču tužitelji — 18. fiebat: consul. — 
19. suffragator: “preporučivalac' kod izbornika. — 22. tum: kad je negdje 


na sastanku preporučivao Milona. 


1 umetnuto. 
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moveri sentiebam, sed plus multo valebat periculorum 
impendentium timor. quis enim erat civium qui sibi so- 
lutam P., Clodii praeturam sine maximo rerum novarum 
metu proponeret? solutam autem fore videbatis, nisi . 
esset is consul, qui eam auderet possetque constringere: 5 
eum Milonem unum esse cum sentiret universus populus 
Romanus, quis dubitaret suffragio suo se metu, periculo 
rem publicam liberare? at nunc, Clodio remoto, usitatis 
iam rebus enitendum est Miloni, ut tueatur dignitatem 
suam; singularis illa et huic uni concessa gloria, quae 10 
cotidie augebatur frangendis furoribus Clodianis, iam Clo- 
dii morte cecidit. vos adepti estis, ne quem civem metuere- 
tis; hic exercitationem virtutis, suffragationem consulatus, 
fontem perennem gloriae suae perdidit: itaque Milonis 
consulatus, qui vivo Clodio labefactari non poterat, mor- 15 
tuo denique temptari coeptus est. non modo igitur nihil 
prodest, sed obest etiam Clodii mors Miloni. 35. »at va- 
luit odium, fecit iratus, fecit inimicus, fuit ultor iniuriae, 
punitor doloris sui«. quid? si haec non dico maiora fu- 
erunt in Clodio quam in Milone, sed in illo maxima, 20 
nulla in hoc, quid vultis amplius? quid enim odisset Clo- 
dium Milo, segetem ac materiem suae gloriae, praeter 
hoc civile odium, quo omnis improbos odimus? ille erat ., 
ut cdisset primum defensorem salutis meae, deinde ve- 
xatorem furoris, domitorem armorum suorum, postremo 25 
57. etiam accusatorem suum; reus enim Milonis lege Plotia 
fuit Clodius, quoad vixit. quo tandem animo hoc tyran- 


2. solutćam: non coercitam, od višega poglavara. — 5. constringere: stegnuti 

kao odjeću = “obuzdati, — 8. usitatis rebus: “običnim sredstvima", kao 

pozdravom, rukovanjem. — 9. enitendum est: kod traženja glasova. — digni- 
tatem: koje će mu pribaviti čast. = 10. gloria: što je suzbijao Klodija i 
kiso potreban bio građanima. — 13. rje mig “preporuka'. — 16. temptare: 
irati u'. 


35. 23. civile odium: mržnja iz državnih, ne osobnih razloga. — ille erat 
ut A? ille erat talis ut: “on je bio' u takvim prilikama, te mu je trebalo 
mrziti. — 26. reus: tužen je 2 puta u g. 57. 


24 ' PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 35—37. 


num illum tulisse creditis? quantum odium illius et in 
homine iniusto quam etiam iustum fuisse? 

36. Reliquum est ut iam illum natura ipsius con- 
suetudoque defendat, hunc autem haec eadem coarguant; 


nihil per vim umquam Clodius, omnia per vim Milo. 5 


58. quid? ego, iudices, cum maerentibus vobis urbe -cessi, 
iudiciumne timui? non servos, non arma, non vim? quae 
fuisset igitur iusta causa restituendi mei, nisi fuisset in- 
iusta eiciendi? diem mihi, credo, dixerat, multam irro- 
garat, actionem perduellionis intenderat, et mihi videlicet 10 
in causa aut mala aut mea, non et praeclarissima et ve- 
stra, iudicium timendum fuit: servorum et egentium ci- 
vium et facinorosorum armis meos civis, meis consiliis 
periculisque servatos, pro me obici nolui. 37. vidi enim, 

* vidi hunc ipsum Q. Hortensium, lumen et ornamentum 15 
58. rei publicae, paene interfici servorum manu, cum mihi 


36. 3. illum: Clodium, to dakako nije ozbiljno rečeno. — 6. cessi: 


tobože kao da je od svoje volje otišao. — 9. diem dixerat; i to se dakako sve: 


nije dogodilo. Klodije kao: magistratus mogaše odrediti rok, diem dicere, u 
koji će sazvati skupštinu i tužiti Cicerona narodu, accusare, spomenuti 
njegovu krivnju, crimen, i predložiti kaznu; zatim je imao odrediti još 2 
roka, diem prodicere, a istom četvrti put bio je sud, iudicium populi. Za 
lakši prestupak sudila su comitia tributa, a kazna je bila 'globa, multa, i 
tužitelj ju je predlagao protiv obtuženika pitajući .narod, multam irrogare. 
Za teže prestupke, de capite, sudila su comitia centuriata. Doduše, od g. 
149. sudilo se za takve prestupke u posebnim stalnim sudištima, quaestiones 
perpetuae, ali je kadšto sudio i puk u skupštini po starom običaju, 
napose o prestupcima, za koje nije bilo posebna sudišta. Takav je pre- 
stupak i perduellio =. neprijateljski čin protiv države = *veleizdaja', od 
perduellis = hostis, jer duellum = bellum. Ako se htjelo blaže postupati, 
onda je i o tome sudilo sudište de maiestate ili de vi. Klodije mogaše Ci- 
cerona obtužiti radi veleizdaje, quod cives Romanos indemnatos interemisset, 
po načelu ut ne liceret de capite civis Romani nisi comitiis centuriatis statul; 
ipak Klodije nije tužio nego se samo grozio, predloživši g. 58. ut qui civem 
" Romanum indemnatum interemisset, ei aqua et igni interdiceretur, Ciceron je 
prije obtužbe sam otišao u progon, a puk je naknadno na priedlog Klodijev 
progon potvrdio. — 10. actio: “parnica'. — intendere: “uperiti' kao koplje. 


— videlicet: “dakako', od vide, licet. — 13. armis: Klodije bi bio silom na-, 


stojao, da se Ciceron osudi. 


37. 15. lumen: 21. 


PRO T. ANNIO MILONE ORATIO. 37—39. 25 


adesset; qua in turba C. Vibienus senator, vir optimus, 
cum hoc cum esset una, ita est mulcatus, ut vitam ami- 
serit. itaque quando illius postea sica illa, quam a Cati- 
lina acceperat, conquievit? haec intentata nobis est, huic 
ego vos obici pro me non fum passtis, haec insidiata 5 
1LVII.58. Pompeio est, haec istam Appiam, monimentum sui no- 
minis, nece Papirii cruentavit, haec eadem longo inter- 
53. vallo conversa rursus est in me; nuper quidem, ut 
scitis, me ad regiam paene confecit. 38. quid simile Mi- 
lonis? cuius vis omnis haec semper fuit, ne P. Clodius 10 
cum in iudicium detrahi non posset, vi oppressam civi- 
tatem teneret; quem si interficere voluisset, quantae quo- 
tiens occasiones, quam praeclarae fuerunt! potuitne, cum 
12. XI. 51. domum ac deos Penatis suos illo oppugnante defenderet, 
iure se ulcisci? potuitne civi egregio et viro fortissimo, 15 
57. P, Sestio, collega suo, vulnerato? potuitne Q. Fabricio, 
28.157. viro optimo, cum de reditu meo legem ferret, pulso, cru- 
57. delissima in foro caede facta? potuitne L. Caecilii, iu- 
stissimi fortissimique praetoris, oppugnata domo? potu- 
&.VIII. 57. itne illo die, cum est lata lex de me, cum totius Italiae 20 
concursus, quem mea salus concitarat, facti illius gloriam: 
libens agnovisset, ut, etiam si id Milo fecisset, cuncta 
civitas eam laudem pro sua vindicaret? 39. at quod erat 
tempus? clarissimus et fortissimus vir, consul, inimicus : 
Clodio, P. Lentulus, ultor sceleris illius, propugnator se- 25. 
natus, defensor vestrae voluntatis, patronus publici con- 


Š sset; kad ie s poslanstvom vitezova išao moliti vieće za Cicerona. — 
A M iblenus: to če dpenslić g. 52. kod strke oko mrtva Klodija, pa se ne 
zna, kako se Ciceron mogao zabuniti. — 2. mulcare: tizlupati. — 8, a Ca- 
tilina: to jest što je radio kao Katilina. — 4. intentata: kao intendere 36. 
— 6. Pompeio: 18. — 7. Papirii: 18. — 8. nuper: g. 93., 20. — 9. regia: domus 
“kraljevski stan" Nume Pompilija na iztočnom  dielu rimskoga trga, uz sacra 
via, gdje su boravili kasnije pontifices maximi. 


38. 13. potuitne = nonne potuit. — 14. domum: Milon je imao kuću 
na Palatinu naprema Kapitoliju, na onome dielu, koji se zvao Germalus. 
— 16. collega suo: i Sestije je bio tribun g. 57. — 23. pro sua = sibi. 


39. 25. sceleris illius: Ciceronova progona. 


26 PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 39—40. 


sensus, restitutor salutis meae; septem praetores, octo 
tribuni plebei, illius adversarii, defensores mei; Cn. Pom- 
peius, auctor et dux mei redituš, illius hostis, cuius sen- 
tentiam. senatus omnis de salute mea gravissimam et 
ornatissimam secutus est, qui populum Romanum. est 5 
cohortatus; qui cum decretum de me Capuae fecit, ipse cun- 
ctae Italiae cupienti et eius fidem imploranti signum dedit, 
ut ad me restituendum Romam concurrerent; omnia tum 
denique in illum odia civium ardebant desiderio mei, 
quem qui tum interemisset, non de impunitate eius, sed 10 
de praemiis cogitaretur. 40. tum se Milo continuit et P. 

+. Clodium in iudicium bis, ad vim numquam  vocavit. 

-. quid? privato Milone et reo ad populum accusante P. 
Clodio, cum in Cn. Pompeium pro Milone dicentem im- 
petus factus est, quae tum non modo occasio, sed etiam 15 

- causa illius opprimendi fuit? nuper vero cum M. Anto- 
nius summam spem salutis bonis omnibus attulisset gra- 
vissimamque adulescens nobilissimus rei publicae partem 
fortissime suscepisset, atque illam beluam, iudicii laqueos 
declinantem, iam irretitam teneret, qui locus, quod tem- 20 
pus illud, di immortales; fuit! cum se ille fugiens in sca- 
larum tenebris abdidisset, magnum Miloni fuit conficere 
illam pestem nulla sua invidia, M. vero Antonii maxima 


Aki 


1 septem: od njih 8. — octo: od 10. — 8. cuius: Pompei. — 6. cohortatus: 
jednom je u skupštini molio narod za povratak Ciceronov. — decretum 
Capuae: Pompej je bio u Kapui vrhovni poglavar, jedan između duoviri ili 
quattuorviri iuri dicundo, kao što je Milon bio u Lanuviju dictator. — 9. in 
illum: Clodium. — 10. guem qui = ut si quis eum. 


40. .12. in iudicium: lege Plautia de vi, 35. — 13. privato: g. 56. bio 
je Klodije aedilis curulis, a Milon “ie prestao biti tribun 10. XII. 57. — 
accusante: quod gladiatores adhibuisset, ut rogationem posset de Cicerone per- 
ferre. — 15. occasio: tada su Milonovi odtjerali Klodija s govornice. — 
16. nuper: g. 53. htio je Antonije, potonji triumvir i neprijatelj Cićeronov, 
postati quaestor i Ciceron mu je pomagao; tada je gonio po trgu Klodija. 


— 18. partem: optimatium. — 19. laqueos, irretitam: slika od lova radi izraza 
belua. — 21. scalarum; u nekoj knjižari na trgu, taberna libraria. — 23. 
nulla = sine ulla. 
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gloria? 41. quid? comitiis in campo quotiens potestas 
fuit? cum ille in saepta irrupisset, gladios destringendos, 
lapides iaciendos curavisset, dein subito vultu Milonis 
perterritus.fugeret ad Tiberim, vos et omnes boni vota : 
faceretis, ut Miloni uti virtute sua liberet. quem igitur 
cum omnium gratia noluit, hunc voluit cum aliquorum 
querella? quem iure, quem loco, quem tempore, quem 
impune non est ausus, hunc iniuria, iniquo loco, alieno 
tempore, periculo capitis non dubitavit occidere? 42. prae- s. 
sertim, iudices, cum honoris amplissimi contentio et dies, 
comitiorum subesset, quo quidem tempore — scio enim 
quam timida sit ambitio quantaque et quam sollicita sit 
cupiditas consulatus — omnia, non modo quae repre- 
hendi palam, sed etiam obscure quae cogitari possunt, 
timemus, rumorem, fabulam falsam, fictam, levem perhor- 15 
rescimus, ora omnium atque oculos intuemur. nihil est 
enim tam molle, tam tenerum, tam aut fragile aut fle- 
xibile quam voluntas erga nos sensusque civium, qui non 
modo improbitati irascuntur candidatorum, sed etiam in A 
recte factis saepe fastidiunt. 43. hunc igitur diem campi 20 
speratum atque exoptatum sibi proponens Milo, cruentis 
manibus scelus et facinus prae se ferens et confitens ad 
illa. augusta centuriarum auspicia veniebat? quam hoc 
non credibile in hoc! quam idem in Clodio non dubitan- 
dum quin se ille interfecto Milone regnaturum putaret! 25 
quid? quod caput est audaciae, iudices, quis ignorat 
maximam illecebram esse peccandi impunitatis spem? in 


itii j za i a" ; tada se i Milon 

, itiis: consularibus “za izbora', za &. 52.; C Milc 
M tjecao a i manat Martio. — 2. saepta: ograde", svaka je aja: m 
u svoju ogradu radi glasovanja. — irrupisset. da razbije m SA do 
virtute: naime da ga ubije. — 6. noluit: occidere. — 9, periculo 
periculo. , 

42. 11. comitiorum: za g. 52. još nisu bili obavljeni izbori. — 20. fa- 
Stidire: “prigovarati'. : 

i j i iti turiata. — 25. quin 

Š . centuriarum: jer se govori o comitia cen : a. 

. he? = quin ille putaret se regnaturum interfecto Milone. 26. 


caput: “glavni izvor", 


28 PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 43—46. 


utro igitur haec fuit? in Milone, qui etiam nunc reus 
est facti aut praeclari aut certe necessarii, an in Clodio, 
qui ita iudicia poenamque contempserat, ut eum nihil 
delectaret quod aut per naturam fas esset aut per leges 


liceret? 5 


44. Sed quid ego argumentor? quid plura disputo? 
te, Q. Petili, appello, optimum et fortissimum civem; te, 
M. Cato, testor, quos mihi divina quaedam sors dedit 
iudices: vos ex M. Favonio audistis Clodium sibi dixisse 
et audistis vivo Clodio periturum Milonem triduo: post 10 
diem tertium gesta res est quam dixerat. cum ille non 
dubitarit! aperire quid cogitaret, vos potestis dubitare 
quid fecerit? 45. quem ad modum igitur eum dies non 
fefellit? dixi equidem modo; dictatoris Lanuvini stata 
sacrificia nosse negotii nihil erat; vidit necesse esse Mi- 15 
loni proficisci Lanuvium illo ipso quo est profectus die: 
itaque antevertit. at quo die? quo, ut ante dixi, fuit in- 
sanissima contio ab ipsius mercennario tribuno plebis 
concitata: quem diem ille, quam contionem, quos clamo- 
res, nisi ad cogitatum facinus approperaret, numquam 20 
reliquisset. ergo illi ne causa quidem itineris, etiam 
causa manendi; Miloni manendi nulla facultas, exeundi 
non causa solum, sed etiam necessitas fuit. quid? si, ut 
ille scivit, Milonem fore eo die in via, sic Clodium Milo 
ne suspicari quidem potuit? 46. primum quaero qui scire 25 
potuerit? quod vos idem in Clodio quaerere non potestis. . 
ut enim neminem alium nisi T. Patinam, familiaris 
simum suum, rogasset, scire potuit illo ipso die Lanuvii 
a dictatore Milone prodi flaminem necesse esse; sed 


18. I. 


44. 9. ex M. Favonio: 26. 


45. 14. modo: “netom' 27. — status: *stalan' = ič 

45. 14. modo:, .27. : Stalan = nepomičan. — 17. ante- 
oj preteći. — quo die: 18. 1. držali su skupštinu radi izbora C Sal. 
ustius i Q. Pompeius; Ciceron misli na potonjega. — ante dixi: 27. s 21. 


causa itineris: fuit; govorilo i j ij i S iti 
zed ka g se ipak, da je Klodije htio nešto govoriti 
46. 27. ut... rogasset: dopustno. — 29. prodi flaminem: 27. 
1 Severianus: dubitaret, 
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erant permulti alii, ex quibus id facillime scire posset. 
Milo de Clodii reditu unde quaesivit? quaesierit sane — 
videte quid vobis largiar —, servum etiam, ut Q. Arrius, 
amicus meus, dixit, corruperit. legite testimonia testium 
vestrorum: dixit C. Causinius Schola, Interamnas, fami- 5 
liarissimus et idem comes Clodii, cuius iam pridem te- 
stimonio Clodius e&dem hora Interamnae fuerat et Romae, 
P. Clodium illo die in Albano mansurum fuisse, sed su- 
bito ei esse nuntiatum Cyrum architectum esse mortuum, 
| itaque repente Romam constituisse proficisci. dixit hoc 10 
i comes item P. Clodii, C. Clodius. 47. videte, iudices, 
quantae res his testimoniis sint confectae., primum certe 
liberatur Milo non eo consitio protectus esse, ut insi- 
diaretur in via Clodio: quippe, si ille obvius ei futurus 
insidiis cogitavit, quoniam fuit in Albano mansurus.« si qui- 25 
qui in hac rogatione suadenda dicerent Milonis manu 
caedem esse factam, consilio vero maioris alicuius: me 
videlicet latronem ac sicarium abiecti homines et perditi ' 
describebant. iacent suis testibus hi qui Clodium negant 20 
eo die Romam, nisi de Cyro audisset, fuisse rediturum: 
' respiravi, liberatus sum; non vereor ne, quod ne suspicari 
DI quidem potuerim, videar id cogitasse. 48. nunc persequar 
cetera. nam occurrit illud:; »igitur ne Clodius quidem de 


| insidiis cogitavit, quoniam fuit in Albano mansurus.« si qui- 25 
dem exiturus ad caedem e villa non fuisset,. video enim 


| illum, qui dicatur de Cyri morte nuntiasse, non id nuntiasse 
sed Milonem appropinquare. nam quid de Cyro nuntiaret, 
quem Clodius Roma proficiscens reliquerat morientem? 
una fui, testamentum Cyri simul obsignavi cum Clodio; 30 


2. unde = a quo. — 8. largiar = concedam. — 8. in Albano: 29, 58. 


47. 14. quippe: “dakako'. — 17. qui dicerent: tribuni Q. Pompeius Rufus 
i C. Sallustius. — 19. videlicet: 36. — 20. iacent: leže = “potučeni su. 


48. 24. occurrit: 25. — 27. dicatur: naknađuje konjunktiv, koji bi bio 
nuntiaverit. — 30. obsignavi: oporuka se pisala na daščice voskom obložene, 
koje bi se zaklopile, svezale, i svjedoci su ih zapečatili i svaki se pod svoj 


pečat podpisao. 


30 PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 48—51. 


testamentum autem palam fecerat et-illum heredem et 
me scripserat. quem pridie hora tertia animam efflantem 
reliquisset, eum mortuum postridie hora decima denique 

ei nuntiabatur? 49, age, sit ita factum: quae causa fuit.cur 
Romam properaret? cur in noctem se coniceret? quid 5 
adferebat festinationis, quod heres erat? primum nihil 
erat cur properato opus esset; deinde si quid esset, quid 
tandem erat quod ea nocte consequi posset, amitteret 
autem, si postridie Romam mane venisset? atque ut -illi 
nocturnus ad urbem adventus vitandus potius quam 10 
expetendus fuit, sic Miloni, cum insidiator esset, si illum 
ad urbem nocte accessurum sciebat, subsidendum atque 
exspectandum fuit. 50. noctu occidisset, insidioso et 
pleno latronum in loco occidisset: nemo ei neganti non 
credidisset, quem esse omnes salvum etiam confitentem 15 
volunt. sustinuisset hoc crimen primum ipse ille latro- 
num occulatator et receptor locus, tum neque muta soli- 
tudo indicasset neque caeca nox ostendisset Milonem; 
deinde ibi multi ab illo violati, spoliati, bonis expulsi, 
multi haec etiam timentes in suspicionem caderent, tota 20 
denique rea citaretur Etruria, 51. atque illo die certe 
Aricia rediens devertit Clodius ad se in Albanum: quod 
ut sciret Milo illum Ariciae fuisse, suspicari tamen debuit 
eum, etiam si Romam illo die reverti vellet, ad villam 
suam,. quae viam tangeret, deversurum. cur neque ante 25 
occurrit, ne ille in villa resideret, nec eo in loco sub- 
sedit, quo ille noctu venturus esset? 


j: palam: oporuka se pravila ili pismeno, scribere, ili ustmeno i javno, palam, 
naime pred svjedocima, — heredem: kasnije baštinik nije smio biti svjedok. 


49. 4. quae causa fuit: kad se radi oporuke nije trebal jati, — 
12. subsidere: “stati u zasjedu'. ; j dai: 


50. 17. locus: via Appia, blizu grada ađ monumentum Basili, dakle uz 
groblje na spomenutoj cesti. — 19. ab illo: Clodio. — 21. Etruria: 26. 


.. 51. 22. ad se; u svoj zaselak. — 23. ut sciret: dopustno. — 25 te: 
prije nego će Klodije skrenuti u zaselak. — 26, eo in dog: kod srada mi. 


93. 


PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 52—54. 


52. Video adhuc constare, iudices, omnia, Miloni 


“etiam utile. fuisse Clodium vivere, illi ad ea, quae con-- 


cupierat, optatissimum interitum Milonis; odium fuisse 
illius in: hunc acerbissimum, nuilum huius in illum; con- 
suetudinem illius perpetuam in vi inferenda, huius tan- 
tum in repellenda; mortem ab illo denuntiatam Miloni 
et praedicatam palam, nihil umqiam auditum ex Milone; 
profectionis huius diem illi notum, reditus illius huic 


31 


ignotum fuisse; huius iter necessarium, illius etiam potius . 


alienum; hunc prae se tulisse se illo die Roma exiturum, 
illum eo die se dissimulasse rediturum; hunc nullius rei 
mutasse consilium, illum causam mutandi consilii finxisse; 
huic, si insidiaretur, noctem prope urbem exspectandam, 
illi, etiam si hunc non timeret, tamen accessum ad ur- 
bem nocturnum fuisse metuendum. 

53. Videamus nunc id, quod caput est, locus ad 
insidias ille ipse, ubi congressi sunt, utri tandem fuerit 
aptior. id vero, iudices, etiam dubitandum et diutius co- 
gitandum est? ante fundum Clodii, quo in fundo propter 
insanas illas substructiones facile hominum mille versa- 
batur valentium, edito adversarii atque excelso loco su- 
periorem se fore putarat Milo, et -ob eam rem eum lo- 
cum ad pugnam potissimum elegerat? an in eo loco est 
potius exspectatus ab eo, qui ipsius loci spe facere im- 


15 


20 


petum cogitarat? res loquitur ipsa, iudices, quae semper 25 


valet plurimum. 54. si haec non gesta audiretis, sed 
picta videretis, tamen appareret uter esset insidiator, uter 
nihil cogitaret mali, cum alter veheretur in raeda paenu- 
latus, una sederet uxor. quid horum non impeditissimum ? 


52. 1. constare: 'slagati se. — 4. illius: Clodii, — huius: Milonis. — 
10. alienus: tuđ = “nezgodan'. — 12. causam: Cyri mortem. i 


19. fundus: 27. — 20. insanas: radi razkošnosti. —  substructio: 


kuća je bila na obronku, pa ju je trebalo podzidati. — hominum mille: 
obično mille _homines. 


54. 28. paenulatus: 28. — 29. impeditissimum: “na najveću smetnju", 


32 PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 54—56. 


* vestitus an vehiculum an comes? quid minus promptum 
ad pugnam, cum paenula irretitus, raeda impeditus, uxore 
paene constrictus esset? videte nunc illum, primum egre- 
dientem e villa subito: cur? vesperi: quid necesse est? 
tarde: qui convenit, praesertim id temporis? devertit in 5 
villam Pompeii: Pompeium ut videret? sciebat in Al- 
siensi esse. villam ut perspiceret? miliens in ea fuerat. 
quid ergo erat? mora et tergiversatio: dum hic veniret, 
locum relinquere noluit. 55. age nunc iter expediti la- 
tronis cum Milonis impedimentis comparate. semper ille 10 
antea cum uxore, tum sine ea; numquam nisi in raeda, 
tum in equo; comites Graeculi, quocumque ibat, etiam 
cum in castra Etrusca properabat, tum nugarum in co- 
mitatu nihil: Milo, qui numquam, tum casu pueros sym- 
phoniacos uxoris ducebat et ancillarum greges; ille, qui 15 
semper secum scorta, semper exoletos, semper. lupas 
duceret, tum neminem, nisi ut virum a viro lectum esse 
diceres. cur igitur victus est? quia non semper viator a 
Jatrone, non numquam etiam latro a viatore occiditur; 
quia, quamquam paratus in imparatos Clodius, tamen 20 
mulier inciderat in viros. 56. nec vero sic erat umquam 
non paratus Milo contra illum, ut non satis fere esset 
paratus. semper ille et quantum interesset P. Clodii se 
perire et quanto illi odio esset et quantum ille auderet 
cogitabat; quam ob rem vitam suam, quam maximis 25 
praemiis propositam et paene addictam sciebat, numquam 
in periculum sine praesidio et sine custodia proiciebat. 


3, constrictus: 84. — 5. id femporis: pred noć se svatko žuri. — in villam 


Pompeii: negdje blizu Klodijeva zaseoka. — 6. in Alsiensi: villa, u etrur- 
skom gradu Alsium. — 8. tergiversatio: okretanje leda izpred udaraca = 
*izmicanje'. mE 

55. 9. expeditus: 28. — 13. castra Etrusca: o imanju u Etruriji, 26. 
— nugae: “trice' = pratnja, koja nije za boj. — 14. symphoniacos: 28. — 
16. sccrtum: “bludnica', obćeno pokraj lupa, exoletus. — exoletus: odrastao 
mladić = “milostnik'. — lupa: vučica = 'milostnica'. — 21. mulier: homo 


effeminatus 89. 


56. 23. ille: Milo. — 26. addictus: 'dosuđen' kao na sudu ili dražbi. 


PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 56—58. 38 


adde casus, adde incertos exitus pugnarum Martemque 
communem, qui saepe spoliantem iam et exsultantem 
evertit et perculit ab abiecto; adde inscitiam pransi, poti, 
oscitantis ducis, qui cum a tergo hostem interclusum reli- 
quisset, nihil de eius extremis comitibus cogitavit, in quos 5 
incensos ira vitamque domini desperantis cum incidisset, 
haesit in eis poenis, quas ab eo servi fideles pro do- 
mini vita expetiverunt. 
= 57. Cur igitur eos manu misit? metuebat scilicet ne 
indicaretur, ne dolorem perferre non possent, ne tormen- 10 
tis cogerentur occisum esse a servis Milonis in Appia via 
P. Clodium confiteri. quid opus est tortore? quid quaeris? 
occideritne? occidit. iure an iniuria? nihil ad tortorem: 
facti enim in eculeo quaestio est, iuris in iudicio. quod 
igitur in causa quaerendum est, id agamus hic; quod 15 
tormentis invenire vis, id fatemur. manu vero cur mi- 
serit, si id potius quaeris, quam cur parum amplis ad- 
fecerit praemiis, nescis inimici factum  reprehendere. 
58. dixit enim hic idem, qui omnia semper constanter 
et fortiter, M. Cato, et dixit in turbulenta contione, quae 20 
tamen huius auctoritate placata est, non libertate solum, 
sed etiam omnibus praemiis dignissimos fuisse, qui do- 
mini caput defendissent. guod enim praemium satis ma- 

. gnum est tam benevolis, tam bonis, tam fidelibus servis, 
propter' quos vivit? etsi id quidem non tanti est, quam 25 
quod propter eosdem non sanguine et vulneribus suis 

crudelissimi inimici mentem oculosque satiavit: quos nisi 

% manu misisset, tormentis etiam dedendi fuerunt conser- 

< vatores domini, ultores sceleris, defensores necis. hic 
1 vero nihil habet in his malis quod minus moleste ferat, 30 

quam, etiam si quid ipsi accidat, esse tamen illis me- 


"oo opne are bi misa s 


JERE. Ks A “e 


š 
8 ab abiecto = per abiectum: hostem. — oscitare: “zievati'. 


57. 13. ad tortorem: pertinet. — 14. eculeus: “konjić = mučilo; na nj 
bi posadili roba, da jaše na oštrom hrptu. ' 
58. 19. hic idem: spomenut već 44. — 25. tanti est: tolike je ciene 
“toliko vriedi'. — 31. si quid accidat: da umre. 


Martin Kuzmić: Ciceronov govor za Tita Anija Milona i 3 


34 PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 58—61. 

ritum praemium persolutum. 59. sed quaestiones urgent 
Milonem, quae sunt habitae nunc in atrio Libertatis. 
quibusnam de servis? rogas? de P. Clodii. quis eos po- 
< stulavit? Appius. quis produxit? Appius. unde? ab Appio. 


di boni! quid potest agi severius? de servis nulla lege 5 


quaestio est in dominum nisi de incestu, ut fuit in Clo- 
dium. proxime deos accessit Clodius, propius quam tum, 
cum ad ipsos penetrarat, cuius de morte tamquam de 
caerimoniis violatis quaeritur. sed tamen maiores nostri 
.in dominum de servo quaeri noluerunt, non quia non 10 
posset verum inveniri, sed quia videbatur indignum esse 
et domini morte ipsa tristius: in reum de servo accusa-* 
toris cum quaeritur, verum inveniri potest? 60. age vero, 
quae erat aut qualis, quaestio? »heus tu, Rufio«, verbi 
causa, »cave sis mentiaris: Clodius insidias fecit Miloni?« 15 
»fecit.« »certa crux.« »nullas fecit.« »sperata libertas.« 
quid hac quaestione certius? subito abrepti in quaestionem 
tamen separantur a ceteris et in arcas coniciuntur, ne 
quis cum eis colloqui possit: hi centum dies penes accu- 
satorem cum fuissent, ab eo ipso accusatore producti 20 
sunt. quid hac quaestione dici potest integrius, quid in- 
corruptius? 

61. Quod si nondum satis cernitis, cum res ipsa tot 
tam claris argumentis signisque-luceat, pura mente atque 


S 62: 


59. 5. severius: težko je doznati istinu od tužiteljevih robova. — 
6. incestus: blud, osobito u rodbini = svetogrđe" bludom. — 7. proxime 
deos: kad se njegovi robovi, sada vlastničtvo tužitelja Apija, muče protiv 
njega i radi njega kao radi svetogrđa. — tum: kod svetkovine Bonae Deae. 
— 12. morte: činilo im se dostojnije, da gospodar bude i prognan — gra- 
Dika smrt — nego da se njegovi robovi muče i da bude možda i oslo- 
ođen: 


60. 14. heus tu... libertas: primjer, kako se kod iztrage postupalo. 
— verbi causa: imena rađi veli Rufio = “na primjer. — 15. sis = si vis. 
— 16. fecit: rob naprije ne zna, što bi iztražitelj htio čuti, pa veli istinu. — 
sperata: to jest da se sad smije nadati slobodi. — 17. subito... sepa- 
rantur: inače se postupa tako oprezno, dok su Klodijevi robovi bili 100 
dana kod Apija! — 18. arca: drven sanduk = kliet'. — 21. integer: 
*nepristran'. - 


61. 24. argumenta: unutarnji dokazi. — signa: izvanjski znaci. 


PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 61—65. 35 


integra Milonem, nullo scelere imbutum, nullo metu per- 

territum, nulla conscientia exanimatum Romam rever- 

tisse, recordamini, per deos immortalis, quae fuerit cele- 
ritas reditus eius, qui ingressus in forum ardente curia, 

quae magnitudo animi, qui vultus, quae oratio. neque 5 

vero se populo solum, sed etiam senatui commisit, neque 

senatui modo, sed etiam publicis praesidiis et armis, neque 

.his tantum, verum etiam eius potestati, cui senatus totam 

rem publicam, omnem Italiae pubem, cuncta populiRomani 

arma commiserat: cui numquam se hic profecto tradidisset, 
nisi causae suae confideret, praesertim omnia audienti, ma- 
gna metuenti, multa suspicanti, non nulla credenti. magna 
est conscientiae, iudicds, et magna in utramque partem, 
vis ut neque timeant qui nihil commiserint et poenam 

semper ante oculos versari putent qui peccarint: 62. neque 15 

vero sine ratione certa causa Milonis semper a senatu 

probata est; videbant enim sapientissimi homines facti 
rationem, praesentiam animi, defensionis constantiam. 

An vero obliti estis, iudices, recenti illo nuntio necis 
Clodianae non modo inimicorum Milonis sermones et 20 
opiniones, sed non nullorum etiam imperitorum? nega- 

: bant eum Romam esse rediturum. 63. sive enim illud 
ahimo irato ac perdito fecisset, ut incensus odio truci- 
daret inimicum, arbitrabantur eum tanti mortem P. Clodii 
putasse, ut aequo animo patria careret, cum sanguine 25 
inimici explesset odium suum; sive etiam illius morte 
patriam liberare voluisset, non dubitaturum fortem virum 

 quin, ćum suo periculo salutem populo Romano attu- 

lisset, cederet aequo animo legibus, secum auferret glo- 

riam sempiternam, vobis haec fruenda relinqueret, quae 30 


! 


= 


9 


1. Milonemi... revertisse: zavisno od cernitis. — 5. magnitudo animi: 1. — 
B. eius; Pompei. — 11. omnia audienti: što se o Milonu govori. 
62. 16. ratio: “opravdanost. — 18. praesentia animi: 29. — 21. impe- 


ritorum: među njima su i amici Milonis označeni. 


63. 23. perditus:. propao = 'očajao', jer takvi ljudi ne paze ni na što 


— 29. legibus: koji za ubistvo određuju progon. 


*k 


36 PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 63—65. 


ipse servasset. multi etiam Catilinam atque illa portenta 
loquebantur: »erumpet, occupabit aliquem locum, bellum 
patriae faciet.« miseros interdum civis optime de re pu- 
blica meritos, in quibus homines non modo res prae- 
clarissimas obliviscuntur, sed etiam nefarias suspicantur! 5 
64. ergo illa falsa fuerunt, quae certe vera exstitissent, si 
Milo admisisset aliquid, quod non posset honeste vereque 
defendere. quid? quae postea sunt in eum congesta, quae 
quemvis etiam mediocrium delictorum conscientia per- 
culissent, ut sustinuit, di immortales! sustinuit? immo 10 
vero ut contempsit ac pro nihilo putavit, quae neque 
maximo animo nocens neque innocens nisi fortissimus 
vir neglegere potuisset! scutorum, gladiorum, frenorum 
Pilorumque etiam multitudo deprehendi posse indicabatur; 
nullum in urbe vicum, nullum angiportum esse dicebant in 15 
quo Miloni conducta non esset domus; arma in villam 
Ocriculanam devecta Tiberi, domus in clivo Capitolino 
scutis referta, plena omnia malleolorum ad urbis incendia 
comparatorum: haec non delata solum, sed paene credita, 
nec ante repudiata sunt quam quaesita. . 20 
65. Laudabam equidem incredibilem diligentiam Cn. 
Pompeii; sed dicam, ut sentio, iudices: nimis multa audire 
coguntur neque aliter facere possunt ei, quibus tota com- 
missa est res publica. quin etiam fuitt audiendus popa 


1, Catilinam = de Catilina. — portentum: nakaza = 'strahota'. — 2. erumpet: 
Ex urbe, kao Katilina. . , 

64. 7. admisisset: 34. — 12. maximo animo: 1. — 13. frenorum: za 
konjanike. — 15. vicus: “ulica' — angiportum: “uličica' = tiesna ulica. — 
16. conducta domus: za skladište oružja, — 17. domus... referta: esse dice- 
batur. — 18. malleolus: čekićak = striela s upaljivim stvarima na vrhu u 
obliku čekića = 'palilo'. — 19. deferre: “prijaviti. — 20. quaesita: po onim 


kućama. 


65. 24. popa: “klač“ = stručnjak u klanju i pronošenju žrtve za ro- 
bove; što bi od žrtve ostalo, prodavao bi u svojoj gostioni, popina. Lici- 
nije je zapravo bio sacrificulus 'žrtvovalac' za robove, a ne klač; on je obćio 
s robovima i jednom je prijavio Pompeju, da su neki robovi Milonovi naru- 
čeni, da ga ubiju, ali se prijava pokazala lažnom. 


1 luntina: fuerit. 


PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 65—67. . 37 


Licinius nescio qui de circo maximo, servos Milonis apud 
se ebrios factos sibi confessos esse de interfiicendo Cn. 
Pompeio coniurasse, dein postea se gladio percussum 
esse ab uno de illis, ne indicaret: Pompeio in hortos 
nuntiavit; arcessor in primis; de amicorum sententia 5 
rem defert ad senatum. non poteram in illius mei pa- 
triaeque custodis tanta suspicione non metu exanimari, 
sed mirabar tamen credi popae, confessionem servorum 
audiri, vulnus in latere, quod,acu punctum videretur, 
pro ictu gladiatoris probari. 66. verum, ut intellego, cave- 10 
bat magis Pompeius.quam timebat, non ea solum, quae 
timenda erant, sed omnia, ne vos aliquid timeretis. op- 
pugnata domus C. Caesaris, clarissimi et fortissimi viri, 
per multas noctis horas nuntiabatur: nemo audierat tam 
celebri loco, nemo senserat; tamen audiebatur. non po- 15 
teram Cn. Pompeium, praestantissima virtute virum, ti- 
midum suspicari; diligentiam pro tota re publica suscepta 
nimiam nullam putabam. frequentissimo senatu nuper 
in Capitolio senator inventus est qui Milonem cum telo 
esse diceret: nudavit se in sanctissimo templo, quoniam 20 
vita talis et civis et viri fidem non faciebat, ut eo tacente 
res ipsa loqueretur. 67. omnia falsa atque insidiose ficta 
comperta sunt, cum tamen, si metuitur etiam nunc Milo, 
non iam hoc Clodianum crimen timemus, sed tuas, Cn. 
 Pompei — te enim iam appello et ea voce, ut me au- 25 
dire possis — tuas, tuas, inquam, suspiciones perhorre- 


1. de circo maximo: ondje je stanovao. — apud se: in.popina. — 3. con- 
iurasse: se. — 4. in hortos: collis hortorum = mons Pincius, gdje su bili 
Pompejevi vrtovi. — 5. nuntiavit: Licinius. — 6. defert: Pompej. — 7. exani- 


mari: protivno od animo adesse 4. 


66. 13. domus C. Caesaris: spomenuta regia 37., jer je Cesar bio pontifex 
maximus, ako i nije bio u Rimu nego u Galiji. — 14. audierat: navalu samu. 
 — 15. audiebatur: govor o navali. — 19. senator: P. Cornificius..— 20. nuđavit 
Se: to se inače smatralo kao grieh, nefas. — templo: Iovis Capitolini. — 21. 
Tidem facere: vjerovanje stvoriti = “uvjeriti'. 


' 67. 23. metuitur: a Pompeio. — 25. audire possis: Pompej je s posadom 
rod Saturnova hrama. pa : 


Le PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 67—68. 


scimus; si Milonem times, si hunc de tua vita nefarie 
aut nunc cogitare aut molitum aliquando aliquid putas, 
si Italiae dilectus, ut non nulli conquisitores tui dictita- 
runt, si haec arma, si Capitolinae cohortes, si excubiae, 


si vigiliae, si delecta iuventus, quae tuum corpus domum- 5 


que custodit, contra Milonis impetum armata est, atque 
illa omnia in hunc unum instituta, parata, intenta sunt, 
magna in hoc certe vis et incredibilis animus et non 
unius viri vires atque opes iudicantur, si quidem in hunc 
unum et praestantissimus dux electus et tota res publica 10 
armata est. 68. sed quis non intellegit omnis tibi rei pu- 
blicae partis aegras et labantis, ut eas his armis sanares et 
22. I. 52. confirmares, esse commissas? quod si locus Miloni datus 
esset, probasset profecto tibi ipsi, neminem umquam ho- 
minem homini cariorem fuisse quam te sibi; nullum se 15 
umquam periculum pro tua dignitate fugisse, cum ipsa 
illa taeterrima peste se saepissime pro tua gloria con- 
57. tendisse; tribunatum suum ad salutem meam, quae tibi 
carissima fuisset, consiliis tuis gubernatum; se a te po- 
56. stea. defensum in periculo capitis, adiutum in petitione 20 
praeturae; duos se habere semper amicissimos sperasse, 
te tuo beneficio, me suo, quae si non probaret, si tibi 
ita penitus inhaesisset ista suspicio, nullo ut evelli mbdo 
posset, si denique Italia a dilectu, urbs ab armis sine 
Milonis clade numquam esset conquietura, ne iste haud 
dubitans cessisset patria, is qui ita natus est et.ita con- 
suevit; te, Magne, tamen ante testaretur, quod nunc etiam 


to 
O 


3. conquisitor: 'kupiv&iska'. — 4, Capitolinae cohortes: u nemirno doba me- 


tali su posade na Capitolium i Palatium. — excubiae: “vanjske straže', pred 
okolom, hramom. — 5. vigiliae: “noćne straže', dok su custodiae: “čuvari' po- 
jedinih predmeta. — 7. intendere: 36. 

68. 12. labans: “klimav. — 183. locus: “prilika'; Milon se htio Pom- 
peju izpričati 22. siečnja 852. u njegovu vrtu, ali ga Pompej nije htio pri- 
miti. — 17. peste: Clodio. — 20. in periculo capitis: 40. — in petitione 
praeturae: za g. 55. — 22. non probaret: Milo tibi. — 23. penitus: unutra 
= “duboko. -— 25. ne: “zaista. — 26. ita; da se žrtvuje za obće dobro. — 


consuevit: agere. — 27, .testari = testem facere. ' . 


4 
m 
t 


PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 69—71. | 39 


facit. 69. vides, quam sit varia vitae commutabilisque ratio, 
quam vaga volubilisque fortuna, quantae infidelitates in 
amicis, quam ad tempus aptae simulationes, quantae in 
periculis fugae proximorum, quantae timiditates: erit, erit 
illud profecto tempus et illucescet aliquando ille dies, 5 
cum tu salutaribus, ut spero, rebus tuis, sed fortasse 
in! motu! aliquot communium temporum, qui quam 
crebro accidat experti scire debemus, et amicissimi be- 
nevolentiam et gravissimi hominis fidem et unius post: 
homines natos fortissimi viri magnitudinem animi desi- 10 
“deres. 70. quamquam quis hoc credat, Cn. Pompeium, 
iuris publici, moris maiorum, rei denique publicae peri- 
tissimum, cum senatus ei commiserit ut videret ne quid 
res publica detrimenti caperet, quo uno versiculo satis 
armati semper consules fuerunt etiam nullis armis datis, 15 
hunc exercitu, hunc dilectu dato, iudicium exspectaturum 
fuisse in eius consiliis vindicandis, qui vi iudicia ipsa 
tolleret? satis iudicatum est a Pompeio, satis, falso ista 
conferri in Milonem, qui legem tulit qua, ut ego sentio, 
Milonem.absolvi a vobis oporteret, ut omnes confitentur, 20 
liceret. 71. quod vero in illo loco atque illis publicorum 
praesidiorum copiis circumfusus sedet, satis declarat se 
non terrorem inferre vobis — quid enim minus illo dignum 
quam cogere, ut vos eum condemnetis, in quem anim- 
advertere ipse et more maiorum et suo iure poset? —, 25 


69. 1. vitae ratio: račun života = život. — 2. vaga: nije dugo na 
istom mjestu. — volubilis: vrti se na svom kolu, rota Fortunae. — 6. sa- 
lutaribus = salvis. — 7. in motu: bello civili; istinska slutnja, ili je možda 
govor i pisan nakon rata s Cesarom. — 8. experti: “iz izkustva'. — 9. gravis: 
*'značajan. — 10. magnitudo animi: 1. ; 

70. 14. versiculus: ,“vrstica', — 15. datis:. oružana se sila davala, ali 
ne izri&kom kao ovom zgodom. — 16. hunc: ponavlja podmet Cn. Pom- 
peium. — exspectaturum fuisse: od exspectavisset. — 17. qui... tolleret: 
Milon. — 19. conferre in; snositi protiv = “smatrati uperenim protiv. — 


qui... tulit: Pompeius. 


71. 21. in illo loco: 67. — 25. suo iure: kad mu je dana oružana sila. 


1 motu aliquo in, 


4 


40 PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 71—73., 


7.IV.52. sed praesidio esse, ut ihtellegatis contra hesternam illam 
contionem licere vobis quod sentiatis libere iudicare. 


Argumentatio: extra causam 


12 Nec vero me, iudices, Clodianum crimen movet, 
« nec tam sum demens tamque vestri sensus ignarus atque 
expers, ut nesciam quid de morte Clodii sentiatis; de 5 
qua, si iam nollem ita diluere crimen, ut dilui, tamen im- 
pune Miloni palam clamare ac mentiri gloriose liceret: 
439. »occidi, occidi, non Sp. Maelium; qui 4nnona levanda 
iacturisque rei familiaris, quia nimis amplecti plebem 
videbatur, in suspicionem incidit regni appetendi, non 10 
188. Ti. Gracchum, qui. collegae magistratum per seditionem 
abrogavit, quorum interfectores impleverunt orbem ter- 
rarum nominis sui gloria, sed eum — auderet enim di- 
cere, cum patriam periculo suo liberasset —, cuius ne- 
62. fandum adulterium in pulvinaribus sanctissimis nobilis- 15 
simae feminae comprehenderunt; 73. eum, cuius supplicio 
senatus sollemnis religiones expiandas saepe censuit; 
58. eum, qui civem, quem  senatus, quem populus Ro- 


1. hesternam contionem: koju je sazvao T. Munatius Plancus. 


72. 6. diluere = tuhbew = razvezati = “pobiti, — 8. annona: ljetina = 
nestašica žita = skupoća' —-9, amplecti: grliti = *voljet' = raditi za. 
— 11. collegae: M. Oktaviju. — magistratum abrogare: “službu oduzeti. — 
12. interfectores: C. Servilius Ahala Melijev i P. Cornelius Scipio Nasica 
Serapio Tiberijev. sad cuius adulterium... comprehenderunt: “koga su 
zatekli u preljubu s... — 15. pulvinaria: kod svetkovina redio se za bogove, 
to jest, za njihove kipove, stol i ležaj, lectus, lectisternium, na kojemu su se 
nalazila uzglavlja za lievu ruku, pulvinar; pulvinaria: “čast = gostba bo- 
gova. — 16. feminae: Cesarove žene Pompeje. 


78:5 17. expiare: “posvetiti = očistiti. — 18. civem: Ciceronem. 


PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 73—74. 41 


manus, quem omnes gentes urbis ac vitae civium con- 
servatorem iudicarant, servorum armis exterminavit; eum, 
qui regna dedit, ademit, orbem  terrarum  quibuscum 
58. voluit partitus est; eum, qui plurimis caedibus in foro 
factis singulari virtute et gloria civem domum vi et 5 
armis compulit; eum, cui nihil umquam nefas fuit nec 
in facinore nec in libidine; eum, qui aedem Nympharum 
incendit, ut memoriam publicam recensionis tabulis pu- 
blicis impressam exstingueret; eum denique, cui iam 
nulla lex erat, 74. nullum civile ius, nulli possessionum 10 
termini, qui non calumnia litium, non iniustis vindiciis 
ac sacramentis alienos fundos, sed castris, exercitu, signis 
inferendis petebat; qui non solum Etruscos — eos enim 
penitus contempserat —, sed hunc P. Varium, fortissi- 
mum atque optimum civem, iudicem nostrum, pellere 15 
possessionibus armis castrisque conatus est, qui cum 


» 


1. conservatorem: radi ugušenja urote dali su mu častna imena conservator, 
conditor, pater patriae. — 3. regna dedit: na njegov priedlog dobio je Gala- 
ćanin Brogitarus, zet Dejotarov, grad Pessinus, svećeničku čast božice Ki- 
bele, Magna mater deorum, i naslov kralja. — ademit: na Kipru je svrgao 
kralja Ptolemeja i onamo je poslan M. Katon, da od otoka načini pokra- 
jinu. — orbem... partitus est: konsulima g. 58. Pisonu i Gabiniju pribavio 
je pokrajinu Makedoniju i Kilikiju = Siriju, protiv zakona od g. 123. od 
mlađega Grakha, lex Sempronia de provinciis consularibus; taj: je zakon 
zahtievao, da vieće još prije izbora odredi budućim konsulima pokrajine. 
— 5. civem: Pompeium; 18. — 7. aedem Nympharum: tu su bili spisi o 
procjeni građana, tabulae censoriae; ne zna se, gdje je bio taj hram i kada 
je zapaljen. — 8. recensio = census. — 9. exstingueret: da onda upiše među 
građane, koga bude htio. 


k 74. 11. calumnia litis: krivo je tumačio zakone i tako je nalazio izliku 

za sudbenu prepirku = “neopravdana parnica. — vindiciae; prisvajanje', 
osobita vrst parbenoga postupka. Kad su se dvojica prepirali za kakvu 
zemlju, predmet ili roba, išli su k pretoru i pred njim je svaki tvrdio, da 
stvar njemu pripada i za znak taknuo bi se stvari palicom, vindicta, fe- 
Stuca, vindicare, contravindicare, i iskao, da mu se dosudi, vindicias postu- 
lare. Pretor bi onda stvar jednome na čas dosudio, vindicias dare, obično 
onome, koji bi je prije imao, ali su obadva imali položiti jednaku svotu 
kao 'jamčevinu'; zatim se išlo na sud, iudicium. Onaj, koji bi. parnicu dobio, 
dobio bi i jamčevinu natrag, a jamčevina onoga drugoga išla je u državnu 
blagajnu i trošila se za bogoslužje, pa se zato i zvala jamčevina sacramentum. 
— 12. fundos: 27. — 18. Etruscos: 26, 


42 PRO T.-ANNIO MILONE ORATIO 74—76. 


architectis et decempedis villas multorum hortosque per- 
agrabat, qui laniculo et Alpibus spem possessionum ter- 
.«minarat suarum, qui cum ab equite Romano splendido 
et forti, M. Paconio, non impetrasset, ut sibi insulam in 


lacu Prilio venderet, repente lintribus in eam insulam 5 


materiem, calcem, caementa, arma convexit dominoque 
trans ripam inspectante non dubitavit exstruere aedi- 
ficium in alieno; 75. qui huic T. Furfanio, cui viro! di 

\  immortales! — quid enim ego de muliercula Scantia, 
quid de adulescente P. Apinio dicam? quorum utrique 10 
mortem est minitatus, nisi sibi hortorum possessione ces- 
sissent — ; sed ausum esse T. Furfanio dicere, si sibi 
pecuniam, quantam poposcerat, non dedisset, mortuum 
se in domum eius illaturum, qua invidia huic esset tali 
viro conflagrandum; qui Appium fratrem, hominem mihi 15 
coniunctum  fidissima gratia, absentem de possessione 
fundi deiecit; qui parietem sic per vestibulum sororis 
instituit ducere, sic. agere fundamenta, ut sororem non 
modo vestibulo privaret, sed omni aditu et limine.« 
76. quamquam haec quidem iam tolerabilia videbantur, 2 
etsi aequabiliter in rem publicam, in privatos, in lon- 
ginquos, in propinquos, in alienos, in suos irruebat, sed 
nescio quo modo iam usu obduruerat et percalluerat ci- 
vitatis incredibilis patientia: quae vero aderant iam et 
impendebant, quonam modo ea aut depellere potuissetis 
aut ferre? imperium ille si nactus esset, omitto socios, 
exteras nationes, reges, tetrarchas; vota enim faceretis, 


0 


to 


5 


1. decempeda: pertica “mjera* od 10 stopa = 3 m. m: 3. splendidus: naslov 
vitezova. — 6. caementum: “kamen' sječen, lomljeh, netesan. — arma: “oruđe'. 
— 8. in alieno: solo. Ž 


75. 12. ausum esse: zavisno od dico. koje se domišlia iz quid dicam. 


— 18. mortuum: kao da ga je Furfanije ubio. — 15. mihi: Ciceroni, a ipak to . 
govori Milon! — 17. fundj: 27. — per 'izpred = mevi — sororis: druge, 
udate za Kvinta Metela Celera; to je Katulova Lesbia, a stanovala je uz 
ii na Palatinu i Ciceron je zove Palatina Medča. — 19. limen: prag 
= "ulaz. . 

76. 23. percallescere: “zažuljiti se". —.27, tetrarchčs;: vladar za 4 zemlje, 
kao u Tesaliji i Galatiji = 'vladarčić'. 


PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 76—78. 43 


ut in eos se potius immitteret quam in vestras posses- , 
siones, vestra tecta, vestras pecćunias: pecunias dico? a 
liberis, me dius fidius, et a coniugibus vestris numquam 
ille effrenatas suas libidines cohibuisset. fingi haec pu- 
tatis, quae patent, quae nota sunt omnibus, quae tenentur? 5 
servorum exercitus illum in urbe conscripturum fuisse, 
per quos totam rem publicam resque privatas omnium 
possideret? 77. quam ob rem si cruentum gladium tenens 
clamaret T. Annius: »adeste, 'quaeso, atque audite, cives: 

P. Clodium interfeci, eius furores, quos nullis iam legibus, 10 
nullis iudiciis frenare poteramus, hoc ferro et hac dextera 

a cervicibus vestris reppuli, per me ut unum ius aequitas, 
leges libertas, pudor pudicitia in civitate maneret«, esset 
vero timendum, quonam modo id ferret civitas! nunc enim : 
quis est qui non probet, qui non laudet, qui non unum 15 
post hominum memoriam T. Annium plurimum rei pu-. 
blicae profuisse, maxima laetitia populum Romanum, 
cunctam Italiam, nationes omnis adfecisse et dicat et 
sentiat? non queo vetera illa populi Romani gaudia quanta 
fuerint iudicare: multas tamen iam summorum impera- 29 
torum clarissimas victorias aetas nostra vidit, quarum 
nulla neque tam diuturnam attulit laetitiam nec tantam. 
78. mandate hoc memoriae, iudices: spero multa vos 
liberosque vestros in re publica bona esse visuros: in; 
eis singulis ita semper existimabitis, vivo P. Clodio nihil 25 
ćorum vos visuros fuisse. in spem maximam et, quem 
ad modum confido, verissimam sumus adducti, hunc 
ipsum annum, hoc ipso summo viro consule, compressa 
hominum licentia, cupiditatibus fractis, legibus et iudiciis 
constitutis, salutarem civitati fore. num quis est igitur 30 
tam demens qui hoc P. Clodio vivo contingere potuisse 


5 me dius fidius = ita me Dius Fidius iuvet; *vjere mi; Dius Fidius = 


Žedc mlottoc — 5. tenentur: drži se rukom = “dokazano je'. 
77. 9. adeste: animis = attendite, 28. — 14. vero: 'zaista', a misli se 
"minime. 


78. 25. singulis: bonis. — 28. viro: Pompeio. 


PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 78—80. 


arbitraretur? quid? ea, quae tenetis privata atque vestra, 
dominante homine furioso quod ius perpetuae possessi- 
onis! habere potuissent? non timeo, iudices, ne odio ini- 
micitiarum mearum inflammatus libentius haec in illum 
evomere videar quam verius. etenim si praecipuum esse 
debebat, tamen ita communis erat omnium :ille hostis, 
ut in communi odio paene aequaliter versaretur odium 
meum. non potest dici satis, ne cogitari quidem, quan- 
tum in illo sceleris, quantum exitii fuerit. 79. quin sic 


attendite, iudices: nempe haec est quaestio de interitu 10 


P. Clodii. fingite animis —- liberae sunt enim nostrae 
cogitationes et quae volunt sic intuentur, ut ea cernimus, 
quae videmus — fingite igitur cogitatione imaginem 
huius condicionis meae, si possim efficere ut Milonem 
absolvatis, sed ita, si P. Clodius revixerit, quid vultu 
extimuistis? quonam modo ille vos vivus adficeret, quos 
mortuus inani cogitatione percussit? quid? si ipse Cn. 
Pompeius, qui ea virtute ac fortuna est, ut ea potuerit 
semper, quae nemo praeter illum, si is, inquam, potu- 
isset aut quaestionem de morte P. Clodii ferre aut ipsum 
ab inferis excitare, utrum putatis potius facturum fuisse? 
etiam si propter amicitiam vellet illum ab inferis evo- 
care, propter rem publicam non fecisset. eius igitur mortis 
sedetis ultores, cuius vitam si putetis per vos restitui 
posse, nolitis, et de eius nece lata quaestio est, qui si 
lege eadem reviviscere posset, lata lex numquam esset. 
huius ergo interfector si esset, in confitendo ab eisne 
poenam timeret, quos liberavisset? 
80. Graeci homines deorum honores tribuunt eis 
viris, qui tyrannos necaverunt: quae ego vidi Athenis! 


PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 80—82. 45 


quae aliis in urbibus Graeciae! quas res divinas talibus 
institutas viris! quos cantus, quae carmina! prope ad 
immortalitatis et religionem et memoriam consecrantur: | 
vos tanti conservatorem populi, tanti sceleris ultorem 
non modo bonoribus nullis adficietis, sed etiam ad sup- 5 
plicium rapi patiemini? confiteretur, confiteretur, inquam, 
si fecisset, et magno animo et libenter, fecisse se liber- 
tatis omnium causa, quod esset ei non confitendum modo, 
verum etiam praedicandum. 81. etenim si id non negat, 
ex quo nihil petit nisi ut ignoscatur, dubitaret id fateri, 
ex quo etiam praemia laudis essent petenda? nisi vero 
gratius putat esse vobis sui se capitis quam vestri de- 
fensorem fuisse, cum. praesertium in ea confessione, si 
.grati esse velletis, honores adsequeretur amplissimos. si 
factum vobis non probaretur — quamquam qui poterat 15 
salus sua cuiquam non probari? — sed tamen si minus 
fortissimi viri virtus civibus grata cecidisset, magno animo 
constantique cederet ex ingrata civitate; nam quid esset 
ingratius quam laetari ceteros, lugere eum solum, propter ' 
quem ceteri laetarentur? 82. quamquam hoc animo semiper 20 
omnes fuimus in patriae proditoribus opprimendis, ut, 
quoniam nostra futura esset gloria, periculum quoque et 
invidiam nostram putaremus; nam quae mihi ipsi tri- 
buenda laus esset, cum tantum in consulatu meo pro 
.vobis ac liberis vestris ausus essem, si id quod conabar 25 
sine maximis dimicationibus meis me esse ausurum ar- 
bitrarer? quae mulier sceleratum ac perniciosum civem 
interficere non auderet, si periculum non timeret? pro- 


re 


0 


1. res divinae: 'žrtve. — 2. cantus: svete 'pjesme'. — carmina: “popievke', 


. : : 1 tka "zv *krivudarke' = oka koje bi se pjevale kod stola 
5. etenim: 26. — praecipuum:. odium. — 7. aequaliter versari: jednako Boa Mg Kazalo kod Harmodius. — ad immortalitatis... conse- 
na jednakom se mjestu kretati =, jednak biti. crantur: “posvećuju se kao bezsmrtnici, te se obožavaju i pominju. — 7. 
79. 9. quin: kako ne = *dapače. — 10. nempe: 7. — 14. condicio: magno animo: 1. 

'priedlog'. — 15. revixerit = reviviscat. — 16. adficeret: metu. — 22. ami- 3 
citiam: 21. — 25. qui si = de quo si. 81. 9. etenim: 26. — id: što je branio sebe. — 10. id fateri: što je 
70. 29, eis viris: kao Harmodiju i Aristogitonu. koristio državi. — 13. in ca cConfessione: naime vestri capitis defensorem 

. fuisse. — 15. probare: 11. — 17. cecidisset: kao kocka kod igre. 


1 possessiones, 


46 


PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 82—84. 


o >posita invidia, morte, poena qui nihilo segnius rem pu- 


blicam defendit, is vir vere putandus est; populi grati 
est praemiis adficere bene meritos de re publica civis, 
viri fortis ne suppliciiš quidem moveri ut fortiter fecisse 
paeniteat. 83. quam ob rem uteretur eadem confessione 


#39.188.121.T, Annius, qua Ahala, qua Nasica, qua Opimius, qua 
100. Marius, qua nosmet ipsi, et, si grata res publica esset, 


laetaretur; si ingrata, tamen in gravi fortuna conscientia 
sui niteretur, 


Sed huius beneficii gratiam, iudices, fortuna populi 10 


Romani et vestra felicitas et di immortales sibi deberi 
Putant. nec vero quisquam aliter arbitrari potest, nisi qui 
nullam vim esse ducit numenve divinum, quem neque 
imperii mostri magnitudo, neque sol ille nec caeli signo- 
rumque motus nec vicissitudines rerum atque ordines 
movent neque, id quod maximum est, maiorum nostro- 
rum sapientia, qui sacra, qui caerimonias, qui auspicia 
et ipsi sanctissime coluerunt et nobis, suis posteris, pro- 
diderunt. 84. est, est profecto illa vis, neque in his cor- 
poribus atque in hac imbecillitate nostra inest quiddam 
quod vigeat et sentiat, et non inest in hoc tanto naturae 
tamque praeclaro motu; nisi forte idcirco non putant, 
quia non apparet nec cernitur,proinde quasi nostram ipsam 
mentem, qua sapimus, qua providemus, qua haec ipsa agi- 
mus ac dicimus, videre aut plane qualis aut ubi sit sentire 
possimus. ea vis igitur ipsa, quae saepe incredibilis huic 
urbi felicitates atque opes attulit, illam perniciem ex- 


stinxit ac sustulit, cui primum mentem iniecit, ut vi irri- 
U 


20 


25 


82. 1. segnis: “mlitav'. 

83. 6. Ahala... Marius: 8. — 13. numen: “volja' očitovana klimanjem, 
nuendo. — 15. vicissitudines atque ordines: “redovite promjene. — rerum; 
dana i noći, godišta. i 

£4._ 19. illa vis: divina, 838. — neque... inest... non inest = neque 
putandum est... inesse... non inesse. — 21. vigere: “živjeti. — 22. putant: 
prema quisquam 12. — non putant: inesse. — 25. plane: 7. — 28." mentem 
iniecit: prema rečenici quem deus perdere vult, dementat. 


PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 84—86. 47 
.tare ferroque lacessere fortissimum virum auderet vince- 
returque ab eo, quem si vicisset, habiturus esset impu- 
nitatem et licentiam sempiternam. 85. non est humano 
consilio, ne mediocri quidem, iudices, deorum immorta- 
.lium cura res illa perfecta: religiones me hercule ipsae, 5 
quae illam beluam cadere viderunt, commosse se vi- 
dentur et ius in illo suum retinuisse. vos enim iam, 
Albani tumuli atque luci, vos, inquam, imploro atque 
obtestor, vosque; Albanorum obriitae arae, sacrorum 
populi Romani sociae et aequales, quas ille praeceps 
amentia caesis prostratisque sanctissimis lucis substructi- 
onum insanis molibus oppresserat; veštrae tum arae, 
vestrae religiones viguerunt, vestra vis valuit, quam ille 
omni scelere polluerat; tuque ex tuo edito monte, La- 
tiaris sancte luppiter, cuius ille lacus, nemora finisque 15 
saepe omini nefario stupro et scelere macularat, aliquando 
ad eum puniendum oculos aperuisti: vobis illae, vobis 
vestro in conspectu serae, sed iustae tamen et' debitae 
poenae solutae sunt. 86. nisi forte hoc etiam casu factum 
esse dicemus, ut ante ipsum sacrarium Bonae deae, quod 20 
est in fundo T. Serti Galli, in primis honesti et ornati 
adulescentis, ante ipsam, inquam, Bonam deam, cum 
proclium commisisset, primum illud vulnus acciperet, quo 


19 


85. 5. religiones: “svetišta. — me hercule = ita me Hercules iuvet: 76 
— 6. se commovere: 'uzdići se protiv. — 7. in illo: *kod njega' = u borbi 
s njime. — 8. Albani tumuli; najviši je mons Albanus, oko 956 m, danas 
Monte Cavo. — luci: svetišta starih Latina. — 9. obrutae: Klodijevim grad- 
njama. — arae: koji su ostali čitavi i na kojima se i dalje žrtvovalo, nakon 
što je Tulo Hostilije Albu razorio i stanovnike preselio u Rim. — 10. sociae: 
zajedničke Rimljanima i Latinima. — aequales;: “vršnjaci* = jednako stari. 
— praeceps: strmoglav -= “vrtoglav'. — 11. lucis: drveta po gajevima. 
substructionuni: 53. — 12. vestrae: tumulorum atque lucorum. — 13. vigere: 
“pokazati jakost. — 14. monte: Tarkvinije Oholi sagradio je na vrhu gore 
hram lovis Latiaris kao pokrovitelja latinskoga saveza i u tomu su hramu 
svake godine konsuli rimski prinosili. žrtvu na. latinske praznike, feriae La- 
tinae. — 15. lacus: Albanus, Nemorensis. — fines = tepćvq, “zemljišta njemu 
posvećena. — 17. vobis: tumulis, lucis, lovi Latiari. ; 


86. 23. primum vulnus: tako nije Ciceron spomenuo u pripoviedanju, 
narratio, 23—29. 


48 PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 86—87. 


taeterrimam mortem obiret, ut non absolutus iudicio illo 
nefario videretur, sed ad hanc insignem poenam reser- 
vatus. nec vero non eadem ira deorum hanc eius satel- 
litibus iniecit amentiam, ut sine imaginibus, sine cantu 
atque ludis, sine exsequiis, 
oblitus cruore et luto, spoliatus illius supremi diei cele- 
britate, cui cedere inimici etiam solent, ambureretur 
abiectus. non fuisse credo fas clarissimorum virorum 
formas illi taeterrimo parricidae aliquid decoris adferre, 
neque .ullo in loco potius mortem eius lacerari quam in 10 
quo vita esset damnata. : 

87. Dura, me dius fidius, mihi iam Fortuna populi 
Romani et crudelis videbatur, quae tot annos illum in 
hanc rem publicam insultare pateretur: polluerat stupro 

62. sanctissimas religiones, senatus gravissima decreta per- 15 
fregerat, pecunia, se a iudicibus palam redemerat, vexarat 

58. in tribunatu senatum, omnium ordinum consensu pro 
salute rei publicae gesta resciderat, me patria expulerat, 
bona diripuerat, domum incenderat, liberos, coniugem 


1. mortem obire: smrt obaći = mori. — iudicio illo: de incestu g. 61., 18. 
— 3. nec non = et. — satellitibus: osobito Sekstu Klodiju. — 4. sine ima- 
ginibus: svečani pogreb, osobito ako je bio na državni trošak, publicum 
funus, cbavljao se ovako: u povorci, exsequiae, agmen, išli su najprije svi- 
rači, tibicines, cornicines, cantus, zatim narikače, praeficae, koje: su naricale, 
naeniae, lamenta,; ljudi s obrazinama predaka pokojnikovih, imagines ma- 
iorum, i sa znakovima časti: zatim je nošen mrtvac na nosiljci, lectica, lectus 
funebris, feretrum, funus, a za mrtvacem je išla rodbina u crnini, vestis atra, 
sordida, pulla; povorka bi na trgu stala, nosioci obrazina sjeli bi na stolce, 
sellae curules, a rođak, prijatelj iil od države odrđeni činovnik govorio bi 
s govornice nadgrobni govor, laudatio funebris; zatim se mrtvo tielo palilo 
na palištu, bustum, a borioci bi se na grobu borili, gladiatores bustuarii, 


ludus funebris; Klodije, je ostao bez te svečanosti, celebritas. — 7. cedere: 
ustupati = “ne smetati. — ambureretur: 33. semiustulatum. — 9. formas: 
imagines maiorum. — 10. mortem: eum mortuum, — lacerari: a canibus, 38. 


— quam in quo: in foro, in curia. 


87. 12. me dius fidius: 76. — 13. quae... pateretur: uzročno. — 15. 
.decreta: 18. 78. — 17. senatum: dieleći pokrajine, kraljevske naslove, 
73. — 18. .gesta: protiv Katiline. — resciđerat: time, što je prognao Cice- 
— 5. provinciae, regna: 78. — incidebantur: in aes; kad bi zakon bio 


je Klodije porušio Ciceronovu kuću na Palatinu, zaseoke  Tusculanum 


sine lamentis, sine funere, 5 


PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 87—89. 49 
meam vexarat, Cn. Pompeio nefarium bellum indixerat, 
magistratuum privatorumque caedis effecerat, domum mei 

3. X1.57. fratris incenderat, vastarat Etruriam, multos sedibus ac s 
fortunis eiecerat; instabat, urgebat; capere eius amen- 
tiam civitas, Italia, provinciae, regna non poterant; inci- ,5 
debantur iam domi leges, quae nos servis nostris addi- 
cerent; nihil erat cuiusguam, quod quidem ille adamasset, 

52. quod non hoc anno suum fore putaret. 88. obstabat eius 
 cogitationibus nemo praeter Milonem; illum ipsum, qui 
" obstare poterat, novo reditu in gratiam quasi devinctum 10 
arbitrabatur; Caesaris potentiam suam esse dicebat; bo- ' 
norum animos in meo casu contempserat: Milo unus ur- 
gebat. hic di immortales, ut supra dixi, mentem illi per- 
dito ac furioso dederunt, ut huic faceret insidias: aliter 
perire pestis illa non potuit; numquam illum res publica 15 
suo iure esset ulta. senatus, credo, praetorem eum cir- 
cumscripsisset: ne cum solebat quidem id facere, in pri- 
vato eodem hoc aliquid profecerat. 89. an consules in 
praetore cočrcendo fortes fuissent? primum Milone occiso 
habuisset suos consules; deinde quis in eo praetore 20 
consul fortis esset, per quem tribunum virtutem con- 
58. sularem crudelissime vexatam esse meminisset? oppres- 


i Formianum, a žena Terentia pobjegla je s djecom k svojoj sestri Fabiji, 
koja je bila Vestalinka. — 1. Pompeio... indixerat: 18. 37. — ma- 
gistratum... effecerat: 38. — domum... incenderat: kad je Ciceron nakon 
povratka svoju kuću nanovo zidao,. protjerao je Klodije radnike i zapalio 
i kuću brata Ciceronova Xvinta, 3. XI. 57. — 8. multos... eiecerat: 74. 75. 
— 4. instare: 'navaljivati, —urgere: 'pritješnjavati'. — capere: “obuhvaćati. 
— 5. provinciae, regna: 78. — incidebantur: in aes; kad bi zakon bio 
primljen, urezao bi se u mjed i postavio na trg ili uz koji hram, na pr. 


Jupiterov na Kapitoliju. — 6. leges: 33. — addicere: 56. — 8. hoc anno: 
52., kad je Klodije htio biti pretor, 24. : 

88. 9. illum ipsum: Pompeium. — 10. reditu in gratiam: 21. — de- 
vinctum: kao da su mu ruke vezane. — 11. Caesaris: s kojim se također 
bio pomirio. — bonorum: optimatium. — 12. animus: “srčanost', 1. — ur- 
gebat: 87. — 13. supra: 84. — 16. circumscribere: opisati među, do koje 


seže vlast činovnika = coercere; ali je vieće moglo samo stvoriti odluku 
contra rem publicam factum: esse, '12. 14., i groziti se tužbom nakon službe, 
no Klodije je malo na to pazio. — 17. id facere: circumscribere, 


80. 20. suos consules: 32. 34. — 21. virtutem consularem: Ciceronem. 


Martin Kuzmić: Ciceronov govor za Tita Anija Milona 4 
% 


50 PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 89—91. 


sisset omnia, possiderit, teneret; lege nova quae est 
inventa apud eum cum reliquis  legibus  Clodianis, 
servos nostros libertos suos fecisset; postremo, nisi 
eum di immortales in eam mentem impulissent, ut homo 
effeminatus fortissimum virum conaretur occidere, hodie 5 
rem publicam nullam haberetis. 90. an ille praetor, ille. 
vero consul, si modo haec templa atque ipsa moenia 
. stare eo vivo tam diu et consulatum eius exspectare po- 
tuissent, ille denique vivus mali nihil fecisset, qui mor- 
tuus uno ex suis satellitibus Sex. Clodio duce curiam in- 10 
cenderit? quo quid miserius, quid acerbius, quid. luctuo- 
sius vidimus? templum sanctitatis, amplitudinis, mentis, 
consilii publici, caput urbis, aram sociorum, portum omni- 
um gentium, sedem ab universo populo concessam uni 
ordini, inflammari, excindi, funestari, neque id fieri a 15 
multitudine imperita, quamquam esset miserum id ipsum, 
sed ab uno? qui cum tantum ausus sit ustor pro mortuo, , 
quid signifer pro vivo non esset ausus? in curiam potis- 
simum abiecit, ut eam mortuus incenderet, quam vivus 
everterat. 91. et sunt qui de via Appia querantur, tace- 20 
A ant de curia! et qui ab eo spirante forum putent po- 
tuisse defendi, cuius non restiterit cadaveri curia! exci- 
tate, excitate ipsum, si potestis, a mortuis: frangetis im- 
petum vivi, cuius vix sustinetis furias insepulti? nisi vero 
sustinuistis eos, qui cum facibus ad curiam ćucurrerunt, 25 
cum facibus ad Castoris, cum gladiis toto foro volitarunt. | 
52. caedi vidistis populum Romanum, cgntionem gladiis di- 
sturbari, cum audiretur silentio M. Caelius, tribunus ple- 


\ 


1. lege nova: 38. 87. 


90. 7. templa: 2, — 12. templum: kao posvećeno miucici. — sanctitas: 


'svetost' = ćudoredan život. —:13. ara portus: kao refugium za pribjegare 
i spas u oluji. — 15. funestare: “skvrniti' mrtvim tielom, koje se ne smije 
nositi na posvećeno mjesto. — 17. uno: Sexto Clodio. — ustor: koji pali 
mrtvace. — 18. signifer: u vojsci Klodijevoj, — 19. abiecit: Clodium. 

91. 20. via Appia: 17. 18. — 22. cuius = cum eius. — 27. contionem: 


koju je sazvao Celije, da se Milon izpriča radi groma. 


PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 91—98. 51 


bis, vir et in re publica fortissimus et in suscepta causa 
firmissimus et bonorum voluntati et auctoritati senatus 
deditus et in hac Milonis sive invidia sive fortuna sin- 
gulari divina et incredibili fide. 


Conclusio 


92, Sed iam satis multa de causa, extra č4usam 5 
etiam nimis fortasse multa. quid restat nisi ut orem ob- 
testerque vos, iudices, ut eam misericordiam tribuatis 
fortisismo viro, quam ipse non implorat, ego etiam re- 
pugnante hoc et imploro et exposco? nolite, si in nostro 
omnium fletu nullam lacrimam aspexistis Milonis, si vul- 10 
tum semper eundem, si vocem, si orationem stabilem ac 
non mutatam videtis, hoc minus ei parcere: haud scio an 


\multo sit etiam adiuvandus magis: etenim si in gladia- 


toriis pugnis et infimi generis hominum condicione atque 
fortuna timidos atque supplices et ut vivere liceat obse- 15 
crantis etiam odisse solemus, fortis atque animosos et 
se acriter ipsos morti offerentis servare cupimus, eorum- 
que nos magis miseret, qui .nostram misericordiam non 
requirunt, quam qui illam efflagitant, quanto hoc magis 
in fortissimis civibus facere debemus? 93. me quidem, 20 
iudices, exanimant et interimunt hae voces Milonis, quas 
audio adsidue et quibus intersum cotidie: »valeant« in- 
quit »valeant cives mei; sint incolumes, sint florentes, 
sint beati; stet haec urbs praeclara mihique patria caris- 
sima, quoquo modo erit merita de me; tranquilla re 25 


toga sam tužen. 


3. invidia: 'omraza'. — fortuna singulari: borio se protiv sile, a sada je radi 
92. 5. de causa: 28—71. — extra causam: 72—91. — 12. haud scio 
an: 'možda'. — 13. in gladiatoriis pugnis: puk bi svladanom boriocu ili opro- 


stio život, missio, i to palcem pritisnutim o prsa, -pollice presso, ili bi iskao, 
da se ubije, palcem dolje savitim, pollice verso, uz rieči recipe ferrum. — 
infimi. generis: servorum. — condicio atque fortuna: 'udes i sreća", — 


21. exanimant: 65. 


52 PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 98—95. 
publica mei cives, quoniam mihi cum illis non licet, sine 
: me ipsi, sed propter me tamen perfruantur; ego cedam 
atque abibo: si mihi bona re publica frui non licuerit, 
at carebo mala, et quam primum tetigero bene moratam 
et liberam civitatem, in ea conquiescam. 94. o frustra« 5 
inquit »mihi suscepti labores! o spes fallaces et cogita- 
57. tiones inanes meae! ego' cum tribunus plebis re publica 
oppressa me senatui dedissem, quem exstinctum acce- 
peram, equitibus Romanis, quorum vires erant debiles, 
bonis viris, qui omnem auctoritatem Clodianis armis 10 
abiecerant, mihi umquam bonorum praesidium. defutu- 
rum putarem? ego cum te« — mecum enim saepissime 
loquitur — »patriae reddidissem, mihi putarem in patria 
noh futurum locum? ubi nunc senatus est, quem secuti 
sumus? ubi equites Romani illi, illi« inquit »tui? ubi 15 
studia municipiorum? ubi Italiae voces? ubi denique tua 
illa, M. Tulli, quae plurimis fuit auxilio, vox atque -defen- 
sio? mihine ea soli, qui pro te totiens morti me obtuli, 
nihil potest opitulari?« 95. nec vero haec, iudices, ut 
ego nunc, flens, sed hoc eodem loquitur vultu quo vi- 20 
detis. negat enim se, negat ingratis civibus fecisse quae 
fecerit, timidis et omnia circumspicientibus pericula non 
negat. plebem et infimam multitudinem, quae P. Clodio 
duce fortunis vestris imminebat, eam, quo tutior esset 
vestra vita, se fecisse commemorat ut non modo virtute 25 
flecteret, sed etiam tribus suis patrimoniis deleniret, nec 
timet ne, cum plebem muneribus placarit, vos non con- 
ciliarit meritis in rem publicam singularibus. senatus 
erga se benevolentiam temporibus his ipsis saepe esse 


3. bona: grata. = sk bene moratus: “dobrih običaja. 


J 94. 9. debiles: uzalud su se zauzimali za Cicerona, 37. — 10. bonis viris: 
optimatibus. — 11. abiecerant!;: iz kukavosti. — 15. illi tui: i sam je potekao 
iz vitežkoga staleža. — 16. municipiorum... Italiae: 39. / 


2.95. > 20. quo videtis:. eum esse. — 24. fortunae: 'imovina'. — 26. tribus: 
što ih je dobio od otca, poočima i majke ili žene..— 27. muneribus: gla- 
Tiatoriis, scaenicis; na te je igre silne novce potrošio, ali sve radi konsulstva. 


PRO T,. ANNIO MILONE ORATIO 95—98. 


perspectam, vestras vero et vestrorum ordinum occursa« 
tiones, studia, sermones, quemcumque cursum fortuna 
dederit, secum se ablaturum esse dicit. 96. meminit 
etiam sibi vocem praeconis modo defuisse, quam minime 
desiderarit, populi vero cunctis suffragiis, quod unum 5 
cupierit, se consulem declaratum; nunc denique, si haec 
arma contra se sint futura, sibi facinoris suspicionem, 
non facti crimen obstare, .addit haec, quae certe vera 
sunt, fortis et sapientis viros non tam praemia sequi so- 
lere recte factorum quam ipsa recte facta; se nihil in 10 
vita nisi praeclarissime fecisse, si quidem nihil sit prae- 
stabilius viro quam periculis patriam liberare. 97. beatos 
.esse, quibus ea res honori fuerit a suis civibus, nec ta-' 
men eos miseros, qui beneficio ćivis suos vicerint; sed 
tamen ex omnibus praemiis virtutis, si esset habenda 15 
ratio praemiorum, amplissimum esse praemium gloriam; 
esse kanc unam, quae brevitatem vitae posteritatis me- 
moria consolaretur, quae efficeret ut absentes adessemus, 
mortui viveremus; hanc denique esse cuius gradibus etiam 
in caelum homines viderentur ascendere. 98. »de me« 20 
inquit »semper populus Romanus, semper omnes gentes 
loquentur, nulla umquam obmutescet vetustas: quin hoc 
tempore ipso, cum omnes a meis inimicis faces invidiae 
meae subiciantur, tamen omni in hominum coetu gratiis 
agendis et gratulationibus habendis et omni sermone ce- 25 
lebramur.« omitto Etruriae festos et actos et institutos 
LU 


1 vestrorum ordinum: equitum, tribunorum aerariorum, koji su među porot- 
nNicima. — occursatio: *susretanje' iz uslužnosti, dok se natjecao. 


96. 4. praeconis: kad bi odglasovala svaka pojedina centuria i kad bi 
sve skupa, glasnik bi oglasio konac izbora, a onda je povjerenik izbora sve-, 
čano proglasio, tko je izabran: renuntiatio. — 5, cunctis: satnija, koje su 
ile već glasovale, dok nije izbor obustavljen, — 7. facinoris: što će ga 
tobože počiniti, 63. — 8. facti, ubistva. : 


97. 13. ea res: patriam liberare. — 16. rationem habere: “mariti za'. 
98. 22. vetustas: posteritas, aetas. — 23. faces... subiciantur: kao 
od lomaču. — 26, Etruriae festos... dies: vesele se smrti Klodijevoj. 


54. ' PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 98—100. 


dies; centesima lux est haec ab interitu P. Clodii et, 
opinor, altera: qua fines imperii populi Romani sunt, ea 
non solum fama iam de illo, sed etiam laetitia peragravit. 
quam ob rem »ubi corpus hoc sit non« inquit »laboro, 
quoniam omnibus in terris et iam versatur et semper 5 
habitabit nominis mei gloria.« 99. haec tu mecum saepe 
his absentibus, sed isdem audientibus haec ego tecum, 
Milo: »te quidem, cum isto animo es, satis laudare non 
possum, sed, quo est ista magis divina virtus, eo maiore 
a te dolore divellor; nec vero, si mihi eriperis, reliqua 10 
est illa tamen ad consolandum querella, ut eis irasci 
“possim, a quibus tantum vulnus accepero: non enim ini- 
mici mei te mihi eripient, sed amicissimi, non male ali- 
quando de me meriti, sed semper optime. nullum um- 
quam, iudices, mihi tantum dolorem inuretis — etsi quis 15 
potest esse tantus? — sed ne hunc quidem ipsum, ut 
obliviscar quanti me semper feceritis: quae si vos cepit 
oblivio aut si in me aliquid offendistis, cur non id meo 
capite potius luitur quam Milonis? praeclare enim vixero, 
si quid mihi acciderit prius quam hoc tantum mali vi- 20 
dero. 100. nunc me una consolatio susteritat, quod tibi, 
T. Anni, nullum a me amoris, nullum studii, nullum pie- 
tatis officium defuit: ego inimicitias potentium pro te 
appetivi; ego meum saepe corpus et vitam obieci armis 
inimicorum tuorum; ego me plurimis pro te supplicem 25 
abieci; bona, fortunas meas ac liberorum meorum in 


ostaje 12 dana, 18—29, veljača 28, priestupni mjesec, mensis interca- 
larius = Mercedonius 23, ožujak 31, od travnja 1—8 = 8; 12 + 28 + 23 
+ 81 +8 = 102. — 3. de illo: interitu. 


— 1. centesima et altera: od 18. I. do 8. IV; računa se ovako: od siečnja 


99. 6. mecum saepe: locutus es. — 8. animus: “mišljenje. — cum es = 
quod es. — 15. inuretis: kao žig sramote. — 16. hunc ipsum: inuretis. — 
17. quae... oblivio = cuius rei... oblivio. — 18. si in me aliquid offen- 
disus: 'ako'ste se kod mene na nešto spotaknuli, — 19, luitur = punitur. 
— vixero: “bit ću živio = moći će se reći, da sam živio. 

100. 22. pietatis: “hvale, — 23. potentium: Pompei. — 26. abieci: 


ad \pedes, 


PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 100—102. 55 


communionem tuorum temporum contuli; hoc denique 
ipso die, si quae vis est parata, si quae dimicatio capitis 
futura, deposco, quid iam restat? quid habeo quod faciam 
pro tuis in me meritis nisi ut eam fortunam, quaecumque 
erit tua, ducam meam? non recuso, non abnuo, vosque 5 
obsecro, iudices, ut vestra beneficia, quae in me contu- 
listis, aut in huius salute augeatis aut in eiusdem exitio 
occasura esse videatis. 

101. His lacrimis non movetur Milo, est quodam 
incredibili robore animi; exsilium ibi esse putat, ubi vir- 19 
tuti non sit locus; mortem naturae finem esse, non poe- 
nam. sed hic ea mente, qua natus est: quid vos, iudices? 
quo tandem animo eritis? memoriam Milonis retinebitis, 
ipsum eicietis? et erit dignior locus in terris ullus qui 
hanc virtutem excipiat quam hic qui procreavit? vos, 15 
vos appello, fortissimi viri, qui multum pro re publica 
sanguinem effudistis; vos in viri et in civis invicti appello 
periculo, centuriones, vosque, milites; vobis non modo 
inspectantibus, sed etiam armatis et huic iudicio praesi- 
dentibus haec tanta virtus ex hac urbe expelletur, exter- 20 
minabitur, proicietur? 102. o me miserum, o me infelicem! 
revocare tu me in patriam, Milo, potuisti per hos, ego 
te in patria per eosdem retinere non potero? quid re- 
.spondebo liberis meis, qui te parentem alterum putant! 
quid tibi, Quinte frater, qui nunc abes, consorti mecum 25 
temporum illorum? mene .non potuisse Milonis salutem: 
tueri per eosdem, per quos nostram ille servasset? at in 
qua causa non potuisse? quae est grata gentibus, a quibus 


1. temporum = periculorum. — conferre: 'ponuditi'. — 6. quae... contu- 
listis: koja ste na me snijeli = “kojima ste me obasuli“. : 

101. 9. his lacrimis: Ciceron plače od uzbuđenia! — 12. ea mente: 
est. — 15. procreavit: Milon se rodio u Lanuviju, ali se u Rimu ponovo 
rodio, kad je postao rimski građanin. — 19. praesidere: “biti na obranu' kao 
praesidium. x 

102. 25. abes: Kao podzapovjednik Cesarov u Galskoj. — 26. temporum 
illorum: progona. — mene non potuisse: zavisno od quid respondebo, — 28 


gentibus: kao 73. 77. 98. 


56 PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 102—105. 


non potuisse? ab his, qui maxime P. Clodii morte acquie- 
runt. quo deprecante? me. 103. quodnam ego concepi tan- 
tum scelus aut quod in me tantum facinus admisi, iudi- 
ces, cum illa indicia communis exitii indagavi, patefeci, 
protuli, exstinxi? omnes in me meosque redundant ex 5 
fonte illo dolores. quid me reducem esse voluistis? an 
ut inspectante me expellerentur ei, per quos essem re- 
stitutus? nolite, obsecro vos, acerbiorem mihi pati redi- 
tum ese, quam fuerit ille ipse discessus: nam qui pos- 
sum putare me restitutum esse, si distrahar ab his, per 10 
quos restitutus sum? utinam di immortales fecissent — 
pace tua, patria, dixerim: metuo enim ne scelerate dicam 

in te quod pro Milone dicam pie — utinam P. Clodius 
non modo viveret, sed etiam praetor, consul, dictator 
esset potius guam hoc spectatculum viderem! 104. o di 15 
immortales! fortem et a vobis, iudices, conservandum vi- 
rum! »minime, minime« inquit »immo vero poenas ille 
debitas luerit: nos subeamus, si ita neceses est, non 
debitas.« hicine vir patriae natus usquam nisi in patria 
morietur, aut, si forte, pro patria? huius vos animi 20 
monumenta retinebitis, corporis in Italia nullum sepul- 
crum esse patiemini? hunc sua quisquam sententia ex 
hac urbe expellet, quem omnes urbes expulsum a vobis 
ad se vocabunt? 105. o terram illam beatam, quae hunc 
virum exceperit, hanc ingratam, si eiecerit, miseram, si 25 
amiserit! sed finis sit; neque enim prae lacrimis iam 
loqui possum, et hic se lacrimis defendi vetat. vos oro 
obtestorque, iudices, ut in sententiis ferendis, quod sen- 


2 


103. 2. concipere: sastaviti = “zamisliti. — 3. admisi: 34. — 4. in- 
dicia: “prijave o uroti Katilinaraca. — 5, exstinxi: coniurationem. — redun- 
dare: izvirati = “potjecati. — 9. discessus: u progon. — 12. pace: s mirom 
= “s dopuštenjem'. 


104. 17. minime: dok je Ciceron govorio utinam P. Clodius,.. vi- 
derem, dotle je Milon dao znak Ciceronu, da tih rieči ne voli, a nato mu 
se Ciceron divi o di... virum i tumači, kao da je Milon onim znakom 
htio reći: minime. non debitas. — ille; Clodius. — 20. animi; virtutis, 
meritorum. , ' 


PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 105. 57 


tietis, id audeatis. vestram virtutem, iustitiam, fidem, 
mihi credite, is maxime probabit, qui in iudicibus legen- 
dis optimum et sapientissimum et fortisismum quemque 
elegit. 

105. 1. audeatis; iudicare. ž8%, is: Pompeius; odatle vidimo, da je 


Pompej doista utjecao na porotnike, jer ih ne bi Ciceron toliko sokolio, 
neka se ne boje 


“ 


, | 


KNJIŽEVNI DODATAK 


Klodije i Milon 


Publius Clodius Pulcher! bijaše odlična roda, ali veoma 
opak čovjek. Bio je vrlo razvratan a protiv svaka Lukula, 
7468. kojim je vojevao. u 3. Mitridatskom ratu, bunio je vojsku, 
65. G. 65. tužio je Katilinu radi Afrike, ali se dao podmititi. 

62. U početku prosinca g, 62. obuče se kao psaltria i uvuče se 
u Cesarovu kuću među žene, koje su svetkovale svetak 
Bonae Deae; jedna ga robinja prepozna po glasu, ali Klo- 
dije u strci umakne. Glas o tome razširi se odmah po 
cielom građu i vieče po savjetu svećenika, pontifices, odre- 
di, da sudac predsjednik, praetor, sastavi sam od porotnika 
izvanredno sudište, quaestio extraordinaria — budući da 
za takve prestupke nije bilo stalna sudišta, quaestio per- 
petua — pa da iztraži stvar, de sacris pollutis, de religioni- 
bus violatis, de incestu. Kad je priedlog vieća g. 61. izne- 
sen pred skupštinu, nisu Klodijevci dali glasovati. 

Tad predloži pučki tribun Q. Fufius Calenus, neka se 
porotnici kockom izaberu prema /ex Aurelia iudiciaria. 
Naime g. 70. izdao je pretor L. Aurelius Cotta zakon, da 
se porontici biraju iz 3 stališa, senatores, equites, tribuni 
aerarii. Tribuni su izprva bili imućniji ljudi, predstojnici 
kotara, tribus, i pobirali su porez, tributum, koji se uzimao 
vojnicima za plaću, aes militare; kad su njihov posao pre- 
uzeli quaestores, ostali su i dalje, ali se ne zna, što su bili; 
od Aurelijeva zakona zastupali su medu porotnicima treći 
stališ, puk. Kad je došlo do suda, branio se Klodije, da je 
one noći bio u Interamni; a svjedok mu je bio vitez C. 
Causinius Schola iz Interamne. Protiv Klodija svjedočio je 
Ciceron, ne od svoje volje nego nagnan od žene Teren- 
cije: ona je bila ljuta na Klodijevu sestru Klodiju, koja se 
htjela udati za Cicerona. Ciceron dakle kao svjedok reče, 
da je Klodije 3 sata prije one zgode bio u njegovoj kući; 
tako je Klodije zamrzio na Cicerona. I Cesar je imao svje- 


61. 


S 


1 Appius Claudius Pulcher, consul 79. 
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dočiti, ali je trebao Klodija za svoje osnove, zbog kojih 
je bio spreman žrtvovati i svoju obiteljsku sreću. 

G. 60. sjedini se Cesar s Pompejem i Krasom, postane 
konsul za 59., a da svoju moć protiv vieća i plemića učvr- 
sti, odluči s pomoću Klodija maknuti Cicerona i Katona. 
Zato lege curiata, po čemu su stara comitia curiata odlu- 
čivala kod posinjenja, pomogne Klodiju da prieđe među 


* pučane. Tad Klodije postane pučki tribun za 58., predobije 


za sebe puk diobom žita, vieće i vitezove zakonima, a 
konsule A. Gabinija i L. Kalpurnija Pisona pokrajinama, 
pa onda predloži u ožujku 58. zakon: ut qui civem Roma- 
num indemnatum interemisset, ei aqua et igni interdice- 
retur. To je bilo upereno protiv Cicerona, koji je 63. dao 
bez suda pogubiti urotnike. Ciceron obuče crninu, klekne 
pred Pompeja, ali uzalud; odaslanstvo vitezova i govornik 
Q. Hortensius Hortalus. podu za njega moliti vieće i kon- 
sula: Klodije ih pozove u skupštinu i ondje ih dade zlosta- 
viti od naručenih razbijača. Nato Ciceron sam ode u 
progon, a puk na priedlog Klodijev progon potvrdi; Cice- 
ronova imovina bude zaplienjena, kuća na Palatinu i 
zaseoci Tusculanum i Formianum razgrabljeni i zapaljeni; 
žena Terencija skloni se s djecom k sestri Fabiji, koja je 
bila virgo Vestalis. ' 1 
Sad se Klodije u svom biesu razmaše. Najprije pribavi 
protiv zakona Pisonu pokrajinu Makedoniju, a Gabiniju 
Siriju; M. Katona Utičkoga ukloni na Kipar, da kralju 
Ptolemeju uzme vlast i imovinu i da od otoka učini rimsku 
pokrajinu; Dejotarovu zetu, Galaćaninu 'Brogitaru dade 
naslov kralja, grad Pesinunt i svećeničku čast božice 
Kibele. Pompej je bio doveo u Rim iz Mitridatskoga rata 


Tigrana, sina armenskoga kralja Tigrana, za svoje slavlje, . 


i dao ga je na čuvanje viećniku L. Flaviju: Klodije po- 
mogne Tigranu pobjeći, a kad je Flavije skočio u potjeru, 
dode na Apijevoj cesti do tučnjave, u kojoj je ubit Pom- 
pejev prijatelj, vitez M. Papirius. Na obranu Pompejevu 
ustane konsul Gabinije i sukobi se .s Klodijevcima na trgu; 
tu je konsul ranjen a fasces su mu strgani. U. Kastorovu 


hramu bila je 11. kolovoza sjednica vieća i tu je u pred- 


vorju uhvaćen s bodežem Klodijev rob, koji prizna, da je 
htio ubiti Pompeja; otada Pompej nije dolazio ni u vieće 
ni na trg. do 10. prosinca, dokle je god Klodije bio tribun. 

Tako je Pompej prinukan približiti se vieću i raditi za 
povratak Ciceronov. G. 57. bili su konsuli Q. Caecilius Me- 
tellus Nepos i P. Cornelius Lentulus Spinther, potonji je 


, 
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bio sklon Ciceronu; od 8 pretora bio je protiv Cicerona 


samo Klodijev brat Appius Claudius Pulcher, a od 10 tri- 


1. 


= 


23. 


a 


4 VIII. 


3. XI. 
11. XI. 
12. XI. 


buna Numerius Quintius Rufus i Sex. Atilius Serranus. Već 


. kod nastupa govorio je konsul Lentul za Cicerona u vieću, 


ali nije moglo doći do odluke, jer je smetao Klodije što 


. silom a što s pomoću sebi sklonih tribuna. Kad je 23. sieč- 


nja tribun Q. Fabricius sazvao skuptšinu, da glasuje o po- 
vratku Ciceronovu, raztjera je Klodije; drugi tribun, P. 
Sestius, malo nije kod neke druge zgode ubit. U srpnju je 
pretor L. Caecilius Rufus davao po običaju igre u čast 
Apolonovu, ludi Apollinares, ali Klodije raztjera gledaoce 
i pretora. 

Takva sila Klodijeva izazove silu protivnik4, Cicero- 
novi prijatelji, tribuni P. Sestius i T. Annius Milo sastave 
također četu, kojom su suzbijali Klodijevce. Milon je bio 
posinak otca svoje majke Gaja Anija, pa se zato i zvao 
Titus Annius, a rodom je bio iz Lanuvija. G. 97. bio je 
pučki tribun i radio je za Cicerona i za vieće protiv Klo- 
dija. Najprije je dao okovati neke robove iz čete Klodi- 
jeve, ali ih je oslobodio tribun Serranus; zatim je htio 
Klodija tužiti de vi, ali do suda nije došlo, ne zna se, zašto. 
Kad nije bilo druge, skupi i on četu protiv Klodija. 

Na ponuku vieća pozove konsul Lentul pismeno sve 
građane iz Italije na glasovanje u Rim; Pompej je sam 
okolo išao i u Kapui je kao vrhovni glavar, duovir iuri 
dicundo, stvorio s viećem povoljan zaključak za Cicerona. 
U početku kolovoza nagrne u Rim sva sila naroda; u sjed- 
nici vieća na Kapitoliju očituje Pompej, da je -Ciceron 
spasao domovinu, kad je pogubio Katilinarce; Lentul sa- 
zove skupštinu, da saobći narodu odluku vieća, i tu Pompej 
jednako očituje, pa zamoli narod za Cicerona. Tako je 
4, kolovoza narod u skupštini stvorio zakon, da se Ciceron 
smije vratiti. Ciceron se vrati s velikim slavljem u Rim i 
stane popravljati kuću na Palatinu. Ali Klodije raztjera 
radnike 83. studenoga; udari na kuću Kvinta Cicerona; 
11. studenoga navali na Cicerona na svetoj cesti, sacra via, 
a 12. studenoga na Milonovu kuću na Palatinu, ali je odbit. 
Tad ga Milon drugi put obtuži lege Plautia de vi, ali do 


LC. Annlus 
L. Cornelius Sulla. Annia + C, Papius Celsus 


Fausta + T. Annius Milo Papinianus, 
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suda nije došlo, jer još nije Bilo kvestor4, koji bi kockom 
izabrali porotnike. 

. 20. siečnja 56. postao je Klodije aedilis curulis i sad 
on obtuži Milona đe vi: quod gladiatores adhibuisset, ut 
rogationem posset de Cicerone perferre; međutim je Klo- 
dije sam odustao od tužbe. Uto Cesar izmiri Klodija s Pom- 
pejem; Klodije tad pomogne Pompeju do konsulata za 
£. 95.; tako je bio mir sve do 53. 

Ove je godine Milon htio postati konsul za 52, a Klo- 
dije pretor. Milon predobije puk igrama, a plemići su ga 
pomagali za uztuk protiv Pompeja, za kojega su sumnjali, 
da želi postati dictator; zato je Pompej s Klodijem poma- 
gao Milonove sunatjecatelje. Klodijeve i Milonove. čete 
razbijale su se dan na dan; u tom metežu malo nije zagla- 
vio i Ciceron na svetoj cesti blizu stana kralja Nume, regia. 
Marko Antonije, potonji triumvir, bijaše upravo došao od 
vojske iz Galije s Cesarovom preporukom za kvestiru; on 
je jednom golim mačem gonio Klodija po trgu i Klodije 
se jedva sakrio u neku knjižaru, Izbori se nisu mogli oba- 
viti i g. 52. dođe bez konsula i pretora; tribun T. Munatius 
Plancus nije dao ni da se izabere intereex, koji bi obavio 
izbore. 

18. siečnja bio je Milon prije podne u sjednici vieća, 
a poslije podne zaputi se sa ženom i velikom pratnjom u 
Lanuvij, da izabere Junonina žreca i da prenese godišnju 
žrtvu kao dictator. Na Apijevoj cesti uz Albansko jezero 
kod gradića Bovillae blizu hrama božice Bonae Deae sretne 
Milon oko tri sata Klodija, koji se vraćao u Rim iz Aricije 
i iz svoga albanskoga zaseoka. Klodije je jahao, a pratio 
ga je vitez C. Causinius Schola i 30 oružanih robova. Kad 
su se Klodije i Milon uminuli, zakvači se ozad pratnja; 
Klodije se umieša, ali bude ranjen te ga unesu u gostionu; 
Milon ga dade izvući i ubiti, a onda ga mrtva ostavi na 
cesti; putem se desi neki viećnik, koji mrtvo tielo na no- 


siljci dopremi u Rim, u Klodijev stan na Palatinu. Na Fulvi- . 


jino zapomaganje sleti se one večeri i sutradan mnogo 
naroda i na ponuku dvaju tribuna, Tita Munacija Planka i 
Kvinta Pompeja Rufa odnesu mrtvaca s odrom na trg na 
govornicu. Sextus Clodius, područnik Klaudijevaca, pri- 
staša i pisar Klodijev, predloži, neka se mrtvo tielo spali 
u viećnici, curia Hostilia. I zbilja, odmah načine lomaču od 
klupa, stolaca, stolova i knjiga iz knjižarnica i spale Klo- 
dija, ali s njime izgori viećnica i dio sudnice, sagrađene od 
staroga Katona, basilica Porcia. 


22. 


I. 
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Radi nemira bude od vieća izabran M. Aemilius Lepidus 
kao interrex. Od njega su sad Klodijevci zahtievali da obavi 
izbore, ali on nije htio, jer to nije obavljao prvi interrex. 
Zato mu provale u stan, pobacaju u dvorani slike djedova, 
a onda ih iztjeraju Milonovi ljudi; kad su zatim navalili 
na Milonovu kuću, i tu su odbiti. Građanstvo je bilo ljuto 
radi požara viećnice, a to ohrabri Milona te se u noći iza 
požara vrati u Rim i stane se dalje natjecati pa razdieli 
među narod novaca. Tribun M. Caelius Rufus sazove skup- 
štinu, u kojoj je dao Milonu da se opravda, a i sam je 
govorio za njega veleći, da je Milon ubio Klodija u samo- 
obrani kao napadača iz zasjede. Dok je Celije još govorio, 
navale Klodijevci, raztjeraju narod i neke ubiju, dok se 
Milon i Celije spasu biegom preobučeni kao robovi. Tako 


ose radi meteža opet nisu mogli obaviti izbori. 


Milonova parnica 


Vieće nikako nije htjelo, da Pompej bude dictator, 
nego dade diktatorsku vlast Svima tada već izabranim 
poglavarima — a to su bili interrex, tribuni plebis i 
Pompej kao consularis — riečima: viderent ne quid res 


publica đetrimenti caperet. Pompeju je naloženo, da no- > 


vači vojsku po cieloj Italiji; on je to i učinio, ali nije puno 
mario, da stvori red, jer je čekao na veći metež, radi koje- 
ga će ipak postati diktator. 

Uto zatraže kao svojevoljni tužitelji dva nećaka Klo- 
dijeva, braća Apiji, od Pompeja, neka im dopusti mučiti 
robove Milonove, servos in quaestionem postulare; isto su 
tako Milonovi prijatelji iskali robove Klodija i Kvinta 
Pompeja Rufa, koji je svojim priedlogom skrivio požar 


viećnice. Robovi nisu smjeli svjedočiti protiv svoga gospo- 


dara, in dominum, in caput domini, osim u izvanrednim 
zgodama, a takva je upravo bila ova Milonova zgoda. To 
je Milon znao, pa je svoje robove odmah nakon ubistva 
pustio na slobodu. Pred Pompejem kao sudcem iztraži- 
teljem branili su Milona među ostalim Ciceron i Hortensije 
i oba su tužitelja odbijena. 

Dok je Pompej boravio u svom domu u vrtovima, 
horti superiores, na Pinciju, collis hortorum, okružen voj- 
skom, htio je Milon k njemu 22. siečnja, ali ga Pompej 
nije primio, jer da ga se boji. Govorilo se naime za Milo- 
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na, da je najmio robova i seljaka, da u Okrikulu i u kući 
na Kapitoliju. ima skladište oružja, pa će doskora udariti 
na državu, Neki Licinije prijavi Pompeju, da će ga ubiti 
Milonovi robovi. Jednom razpusti Pompej vieće veleći, da 
se boji Milonove navale. Drugom zgodom reče viećnik P. 
Cornificius, da Milon ima uza se bodež, a Milon odmah 
skine rubaču i nije se ništa našlo; nato reče Ciceron, da 
je tako i sve drugo lažno, što se protiv Milona govori. 

Kad se sve više govorilo, da treba Pompeja imenovati 
diktatorom, dopusti vieće, da se Pompej izabere kao consul 
sine collega. Izbor je rukovodio interrex Servius Sulpicius 
25. priestupnoga mjeseca, V, Kalendas Martias mense inter- 
calario. 

Rimljani su naime prije Cesarova uređenja kalendara 
računali na mjesečne godine od 355 dana; siečanj, travanj, 
lipanj, kolovoz, rujan, studeni i prosinac imađahu 29 dana, 
ožujak, svibanj, srpanj i listopad 31, veljača 28; da ne bi 
pretjecali sunčanu godinu, umetali su svake druge godine 
priestupni mjesec, mensis intercalarius, Mercedonius, od 
22 ili 23 dana, pa bi ga uvrstili iza 23. ili 24. veljače i 
k njemu pridali preostale dane veljače. 

Pompej odmah treći dan iznese u vieću 2 zakona: de 
Vi i de ambitu. Vieće je držalo, da ne treba novoga zakona 
de vi, i prihvati priedlog Kvinta Hortensija Hortala: 
caedem, quae in Appia via facta esset, in qua P. Clodius 
occisus esset, et incendium curiae et oppugnationem aedium 
M. Lepidi contra rem publicam factam esse... ut de caede 
veteribus legibus extra ordinem quaereretur, Imalo se dakle 
suditi kao dosada, samo je imala stvar brže doći na red, 
prije svih već urečenih parnica. Ali na poruku T. Munacija 
Planka zaište Kvinto Fufije Kalen, da se o svakoj točki 
napose glasuje, diviđere sententiam. Kad je prva točka 
prihvaćena, onda su tribuni T. Munacije i Gaj Salustije 
drugoj točki prigovorili, te nije prihvaćena. Tad je Pompej 
udesio parbeni postupak po svojoj volji, pa iznio pred 
narod. Znatne su bile ove promjene. 

Za parnicu je određeno 5 dana. Prvi će dan doći 
stranka pred sudca iztražitelja s popisom svjedoka; 2—4. 
dan preslušavat će se svjedoci, a svjedočanstvo će nazočni 
porotnici zapisati, podpisati i zapečatiti; 5. će dan biti 
glavna i konačna razprava. Bit će određen broj tužitelja i 
branitelja, a govorit će smjeti tužitelj 2 sata, a branitelj 3. 
Pompej je sastavio i popis porotnika, album iudicum, od 


360 najuglednijih ljudi iz 3 stališa. Od toga broja imao se 


4. IV. 


5—7. IV. 


8. IV. 
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kockom odabrati 81 porotnik za pojedino sudište, consi- 
lium iudicum, i to 28 senatores, 27 equites, 26 tribuni 
aerarii. Svaka je stranka mogla iz svakoga stališa po 5 
porotnika odbiti, reicere, tako da ostane 51 porotnik. Bi- 
rali su se porotnici Kockom istom 5. dan ujutro, a zabaci- 
vali su se prije glasovanja. Ta je uredba bila i dobra i zla: 
porotnici se više niesu mogli lako podmititi, ali su mnogi 
imali suditi, koji nisu bili nazočni kod preslušavanja. Oba 
su Pompejeva zakona bila stvorena radi jednoga čovjeka, 
privilegium, i zato im je htio tribun M. Celije prigovoriti, 
ali je od toga odustao, kad mu se Pompej zagrozio 
oružjem. 

Milon je najprije tužen đe vi i za to je sudište izabran 
u skupštini L. Domitius Ahenobarbus consularis kao quaesi- 
tor de vi. Tužila su spomenuta već 2 brata Apija. Prvo je 
ročište bilo 4. travnja. Stariji je Apije iskao 53 Milonova 
roba na muke, ali Domicije na savjet nazočnih porotnika 
odredi, da Apije uzme Klodijevih robova. koliko hoće; ti 
su robovi doista mučeni u hramu Slobode i njihove su 
izjave zapisane. 5—7. travnja preslušavani su svjedoci. 
Kad je Milonov branitelj M. Marcellus 5. IV. stao izpitivati 
Klodijeva svjedoka Kausinija Sholu, uzvikali su se Klodi- 
jevci tako, da je predsjednik Domicije na molbu Marce- 
lovu zaiskao od Pompeja stražu; ostala je 2 dana preslu- 
šavanje mirno teklo; izjave su u zapisnik unesene, od 


. nazočnih porotnika podpisane i zapečaćene. 7. travnja oko 


4 sata poslije podne, kad je već preslušavanje bilo svršeno, 
sazove tribun T. Munacije Planko skupštinu i reče narodu, 
neka sutradan ostavi svoj posao i dođe slušati razpravu, 
paziti na Milona, da ne uteče i pokazati porotnicima, kako 
im treba suditi. 8. travnja nagrne na trg mnogo nafoda. 
Oko sudnice po trgu bijahu postavljene straže; Pompej 
sam bijaše kod državne blagajne, aerarium, u Saturnovu 
hramu. Milon je došao na sud neustrašeno, bez suza, bez 
crnine, bez duge brade i kose. Sve je bilo mirno, dok su se 
birali porotnici i dok su govorili tužitelji, ali kad je počeo 
Ciceron, nastade silna graja tako, da se Ciceron posve 


smeo. Osudilo je Milona 12 viećnika, 13 vitezova i 13 tri- | 
. buna, u svemu 38, a sve Pompeju za volju. 9. travnja osu- 


đen je Milon i de ambitu, domala također de sodaliciis — 
to jest, što se udruživao radi izbora — i ponovo de vi lege 
Plautia. Nakon osude ode Milon u progon u grad Massilia, 
danas Marseille, a imovina mu je prodana samo za !/za 
vriednosti, semuncia, jer je Milon bio prezadužen i kupci 


e 
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su dug preuzeli. Zatim su osuđeni neki drugi Milonovci i 
Klodijevci, napose pisar Seksto Klodije, tribuni Kvinto 
Pompej Rufo i Tito Munacije Planko; naprotiv je oslo- 
bođen vođa Milonovaca u onome razboju M. Saufeius, koji 
je bio više kriv nego Milon; odatle se vidi, da Milon nije 
osuđen upravo radi ubistva nego zato, da se kao opasan 
čovjek ukloni. G. 48. vratio se Milon na svoju ruku u Ita- 
liju, sakupio je četu protiv Cesara, združio se s Celijem, 
ali su oba zaglavili. . 


Ciceronov govor 


Tumač Ciceronovih govora Q. Asconius Pedianus, oko 
3—688. po Kr., veli u predgovoru k ovome govoru $ 31.: 


Cicero cum inciperet dicere, exceptus acclamatione Clo-. 


dianorum, qui se continere ne metu quidem circumstantium 
militum potuerunt; itaque non eđ qua solitus erat constantia 
dixit. manet autem illa quoque excepta eius oratio. scripsit 
vero hanc, quam legimus, ita perfecte, ut iure prima haberi 
possit. Iz tih rieči razabiremo, da su brzopisci, notarii, zapi- 
sali i onaj govor, što ga je Ciceron doista govorio; govor, 
što ga mi imamo, izrađen je kasnije. Učitelj govorničtva, 
M. Fabius Quintilianus, oko 35—96. po Kr., koji je napisao 
nauk o govorničtvu u XII knjiga, pod naslovom Institutio 
oratoria, spominje često ovaj govor kao primjer za svoja 
pravila i kaže izriekom, da je pulcherrima oratiot. Naprotiv 
Cassius Dio Cocceianus iz Niceje, oko 150—235. po Kr., 
grčki pisac rimske obće poviesti, Honaixij isropia od Eneje 
do g. 229. po Kr. u 80 knjiga, govori? nepovoljno o Cice- 
ronu i ovomu govoru njegovu: »Radi Klodijeva ubistva bi 
osuđen osim drugih i Milon, premda je imao Cicerona za 
branitelja. Kad je naime onaj govornik vidio Pompeja i 
vojnike protiv običaja u sudnici, prestravi se i uplaši tako, 
da nije mogao ništa reći od onoga, što se bio pripravio, i 
kad je s mukom izgovorio nekakav kratak i mrtav govor, 
veseo se udalji. Jer taj govor, za koji se sada spominje, 
kao da ga je tada za Milona rekao, napisao je negdje 
kasnije i na dokolici, kad mu je nestalo straha. O tome 
govoru sačuvana je i ovakva pričica. Ciceron je govor 
poslao Milonu, a kad se Milon na nj namjerio — bio je 
naime u progonu — odporuči Ciceronu ovako: »sva sreća 
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za me, da to nije i na sudu tako rečeno, jer da je obrana 
bila takva, ne bih jeo takvih triljAš u Masiliji« — tu je bio 
u progonu. Nije to Milon pisao zato, što bi mu po volji 
bio tadanji boravak njegov — ta mnogo je poduzeo da 
se vrati, nego se Ciceronu rugao, što onda, kad je trebalo 
braniti, nije ništa čestito rekao, a kasnije je pomno izra- 
đivao i slao bezplodne govore, kao da mu mogu što 
koristiti«. 

Treba priznati, da bi nam se govor činio mnogo ljepši, 
kad ne bismo znali, da je kasnije napisan, dakle da je u 
neku ruku patvoren. Ipak je govor zanimljiv osim sadržaja 
radi svoga umjetničkoga sastava, na koji je Ciceron oso- 
bito pazio, i naša je dužnost, da taj sastav izporedimo . 
s govorničkim pravilima, prema kojima je Ciceron ovaj 
govor sastavio, a ta su pravila izložena u liepom djelu Rhe- 
torica ad C. Herennium. To je djelo napisao nepoznati nam 
inače Cornificius, a Ciceron je prema njemu izrađivao i 
svoj nauk De inventione, dapače to se djelo neko vrieme 
krivo pridievalo samome Ciceronu. 

Tri su vrsti govor4, genus dicendi demonstrativum, 
deliberativum, iudiciale; govor za Milona sudben je govor. 
Na sudu se ili tuži, accusatio, ili se brani, defensio; naš je 
govor obrana. Dok je Ciceron sastavljao ovaj govor, imao 
je obaviti peterostruk posao: naći građu, razporediti je, 
govor izraditi, naučiti ga napamet i izreći, inventio, dispo- 
sitio, elocutio, memoria, pronuntiatio. Po građi razpada 
se govor na 6 dielova: excrdium, narratio, divisio, confir- 
matio, confutatio, conclusio. 

Exordium, početak, udešava se prema tome, kakva je 
stvar, o kojoj se govori, naime da li je honesta, turpis, 
dubia, humilis. Poštena je stvar, kad se brani ili tuži ono, 
što bi svi branili ili tužili, kad se na pr. govori pro viro 
forti, contra parricidam; sramotno je tužiti poštenu stvar 
ili braniti sramotnu; dvojbena je ona stvar, koja je donekle 
poštena a donekle sramotna; neznatna je stvar, koja nema 
vriednosti, res contempta. U našem je govoru stvar pošte- 
na, pro viro forti, contra insidiatorem. Ako je stvar nepo- 
štena, onda se početak drugčije udešava i zove se insi- 
nuatio, to jest govor se kao kradom uvlači u srdca sluša- 
laca, predobija ih za sebe. Ako je pak stvar kao u ovom 
slučaju poštena, onda se početak zove principium i ima 3 
svrhe, za kojima ide otvoreno: da slušatelji budu dociles, 
attenti, benevoli. Slušatelji će biti poučljivi, to jest, lako 


3 vrst ribe. 
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će razumjeti stvar, ako budu pažljivi. Pažljivi će biti, ako 
se reče, da je stvar velika, nova, neobična, da se tiče drža. 
ve, slušatelja, bogova; ako se kratko kaže, o čemu će se 
govoriti; ako se slušatelji izrekom zamole, da paze. Dobro- 
hotni će slušatelji postati na 4 načina: ab nostra, ab adver- 
sariorum nostrorum, ab auditorum persona, ab rebus ipsis. 
Za sebe ćemo reći, kakvi smo prema državi, roditeljima, 
prijateljima, slušateljima, da smo u nesreći i da nam treba 


* pomoći. Protiv protivnika treba. potaći odium, invidiam, 


contemptionem. Protivnik će biti mrzak, ako se reče, da je 
gadan, ohol, nevjeran, okrutan, zloban, opak. Zavist će se 
pobuditi, ako se reče, da je protivnik silovit, moćan, stran- 
čar, bogat, rječit, plemić, da ima područnika, pobratima, 
drugova, rodbine. Preziranje će se potaći, ako se reče, da 
je protivnik bez smisla, kukav, lien, razkošan. Za sluša- 
telje treba reći, da su hrabri, mudri,. pitomi, veličajni; da 


< ih svi ciene i da svi paze, kako će suditi. Svoju stvar treba 


hvaliti, a protivnikovu kuditi. 


Gotovo se. sve ove točke nalaze u početku ovoga 
govora, u $-ima 1—5. Osobito nastoji Ciceron razbiti u 
porotnika strah od Pompeja, koji je bio poglaviti uzrok 
osudi Milonovoj, a za osudu je Ciceron znao, kad je ovaj 
govor izrađivao. 


. U $-u 6. spominje Ciceron ukratko onu točku, oko 
koje se vrti cieli govor, naime tko je zasjedač. To ima dvo- 
jaku svrhu: da sudci budu prema gore spomenutom pravilu 
dociles, a opet je time za ovaj govor obavljen veoma 
znatan posao, što ga zahtieva nauk govornički. U svakoj 
je naime parnici sukob dviju tvrdnja ili načela, a iz toga 
sukoba izlazi pitanje, guaestio, koje treba da porotnici 
rieše, i to se pitanje zove judicatio, v& xptw6uevov_ Pitanje 
može biti trojako: tužitelj tvrdi, da je obtuženik nešto 
učinio, intentio, a branitelj to poriče, infitiatio; odatle izlazi 
pitanje, quaestio, iudicatio, da li je učinio. Porotnici iz 
dokaza nastoje razabrati, pogoditi, conicere, tko govori 
istinu, i taj se slučaj zove coniectura; nalaženje ili postav- 
ljanje toga pitanja, te osnovne točke u parnici, zove se 
constitutio, otdst, i ova vrst, parnice postavlja pitanje za 
nagađanje, constitutio coniecturalis. U drugim prilikama 


vrti se pitanje oko slova nekoga zakona; tužitelj tumači - 
zakon ovako a branitelj onako: tu se pita, što veli zakon, . 


i to je constitutio legitima. Napokon može biti takav slučaj, 


gdje nema sumnje, da je obtuženik nešto učinio, ali tužitelj 
veli, da to nije smio učiniti, a branitelj, da je smio; nastaje 
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pitanje iure an iniuriđ fecerit; to je constitutio iuridicialis. 
U ovome se govoru nahode 2 pitanja. Prvo je pitanje i 
glavno, tko je zasjedač, uter utri insidias fecerit, $ 31; to 
je constitutio coniecturalis. Drugo je pitafhje, da li se Klo- 
dije i kao zasjedač smio ubiti, iure an iniuria occisus sit; 
to je constitutio iuridicialis. Ciceron je veoma zgodno 
spojio oba pitanja tako, da je glavni dio pitanja o pravu 
metnuo u exordium,.$ 7—22. Da uzmognemo $ 6. podpuno 
razumjeti, treba nam ogledati dokaze za causa iuridicialis; 
time će ujedno biti razloženi $-i 7—22. i 72—91. 

Dokazi za causa iuridicialis dvojaki su: de causa, pars 
absoluta i extra causam, pars adsumptiva. Prvi su dokazi 
glavni, iz same su stvari uzeti, a drugi su sporedni i nisu 
uzeti iz same stvari. Dokazi iz same stvari vade se iz ovih 
točaka: natura, lex, consuetudo, iudicatum, aequum et 
bonum, pactum. U $-ima 7—11. dokazuje se, da se napadač 
smije ubiti po prirodnom pravu, natufa, $ 10., po pisanom 
zakonu, lex, $ 9. 11., po običaju, consuetudo, kako doka- 
zuju primjeri iz rimske poviesti i grčke priče, $ 7. 8., po 
pravnom osjećanju mimo zakon, aequum et bonum, $ 9. o 
Marijevu rođaku; točka pactum, pogodba, ne pominje se. 
U $-ima 12—14. i 15—22. osniva se dokaz na onome, što 
je o ubistvu sudilo vieće i Pompej, iudicatum. Nije naime 
vieće osudilo Milona nego sam čin i onoga, koji ga je 
sakrivio; nije ni Pompej osudio Milona, jer onda ne bi ni 
dao da se sudi. U onim primjerima, koji su za točku con- 
suetudo, i iz kojih se vidi, kako se prije postupalo u 
sličnim zgodama, vješto je sakrit priekor za Pompeja, što 
daje, da se sudi za Klodija, koji to nije zaslužio. U drugu 
ruku ide se i u ovim $-ima 7—22. za dobrohotnošću Pom- 
peja i predsjednika sudišta Domicija; dakle i to sve pripada 
u exordium. 

Sporedni se dokazi vade iz ovih točaka: concessio, 
remotio criminis, translatio criminis, comparatio ili compen- 
satio. Čin se dopušta, priznaje se, pa se moli oproštenje, 
concessio, i tu se postupa dvojako, purgatione ili depre- 
catione. Opravdanje je onda, purgatio, kad se veli, da je 
čin učinjen nehotice, non consulto, i to radi nužde, nezna- 
nja ili slučaja, necessitas, impruđentia, fortuna. Odmaljati, 
deprecatio, treba onda, kad se priznaje, da je čin hotimice 
učinjen, a milost se moli iz drugih razloga: obtuženik je 
inače mnogo dobra učinio, krepostan je i plemenit, bit će 
još koristan, bio je ponizan, pitom i milosrdan; nije učinio 
iz mržnje i okrutnosti nego iz dužnosti i u dobroj nakani; 
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drugima se u sličnoj zgodi oprostilo; ako se oslobodi, ne 
će biti opasan i nitko tomu ne će prigovoriti; treba misliti 
na čovječnost, sreću, milosrđe, promjenljivost stvari. Kod 
točke remotio criminis odbija se krivnja na utjecaj kojega 
čovjeka ili stvari; to je slično kao kod opravdanja po 
nuždi. Kod točke translatio criminis prenosi se krivnja na 
tuđu krivnju, naime, da je obtuženik počinio zlo radi tuđe- 
ga zločina. Kod točke comparatio ili compensatio izpore- 
duje se zločin s korišću, koja je iz zločina nastala za državu 
i kao nadoknadila onaj zločin. Od ovih sporednih dokaza 
upotriebio je Ciceron na kraju govora comparatio u $-ima 
72—79., gdje se iztiče, koliko je zla s Klodijem nestalo, 
što ga je učinio i što bi ga bio učinio; deprecatio u $-ima 
80—83., kako se postupalo u sličnim zgodama prema Har- 
modiju i Aristogitonu i prema Ciceronu radi Katilinaraca; 
remotio criminis u $-ima 83—86., utjecaj više sile; fransla- 
tio criminis u $-ima 87—91., Milon je sakrivio Klodijevom 
krivnjom, od njega izazvan. 

Sad se možemo povratiti na $ 6. Rieči quamquam... 
abutemur i nec deprecaturi... condonetis tiču se točke 
deprecatio; nec postulaturi... adsignetis tiču se točke 
comparatio i remotio criminis a nisi factas i sed si.*. 
fuerint odnose se na translatio criminis. Kako vidimo, Cice- 
ron je odabrao za glavnu točku svoga govora translatio 
criminis i to je dokazao u glavnom dielu govora, u $-ima 
32—71., u obliku causae coniecturalis; glavne dokaze za 
causa juridicialis metnuo je u exordium, u $-e 7—22., a 
sporedne na kraj u $-e 72—91. Naprotiv je M. Brutus na- 
pisao i izdao govor o istoj stvari i odabrao za glavnu točku 
comparatio. 

Narratio $ 23—29, treba da bude brevis, dilucida, veri- 
similis. Pripoviedanje je jasno, ako je kratko i ako se pazi 
na slied događaja. Vjerojatno je, ako se pazi persona, 
causa, locus, tempus, instrumentum, occasio. Što se tiče 
treće, točke, Ciceron iztiče, kakav je Klodije, zašto je mo- 
gao zasjedati Milonu; iztiče mjesto, gdje se čin dogodio, 
vrieme, koje je Klodije odabrao, pripravu Klodijevu za 
razbojstvo. Osobito je Ciceron pazio, da mu pripoviedanje 
služi ujedno i kao dokaz protiv Klodija: ona mirnoća, 
s kojom se Milon spremao na odlazak, dokazuje, da nije 
imao nikakve nakane, dok se iz Klodijeve žurbe očito vidi, 
da je nešto namjeravao. 

Divisio, $ 30—31., ima dva diela, Najprije se kaže, u 
čemu se obje stranke slažu, a u čemu se ne slažu; obje pri- 
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znaju, da se čin dogodio, ali se prepiru o tome, contro- 
versia, tko je zasjedač. Zatim je distributio, razpored 
građe, o kojoj će se govoriti. Ako ima više točaka, nabroje 
se, enumeratio; ako je samo 1 točka, i ona se spomene, 
izloži, expositio, a to je u ovome govoru, gdje se veli, da 
će se. govoriti samo o tome, uter utri insidias fecerit, Ujed- 
no je Ciceron u ova 2 $-a ponovio sadržaj $-4 6—29. 
Confirmatio ili argumentatio, & 32—71. Dokazi, uzeti 
za causa coniecturalis, imaju 6 točaka: propabile, collatio, 
signum, argumentum, consecutio, approbatio. Probabile ili 
vjerojatnost dieli se na causa i vita. Prvo se iztiče, tko je 
imao uzroka ubiti, causa, $ 32—35. Pita se, komu je čin 
donio korist, čast, novaca, vlast; koji je zločinom zadovo- 
ljio, svoju strast ili. mržnju. Zatim se iztiče, kako je živio. 
jedan i drugi protivnik, vita, S 36—43., pa se dokazuje, da 


" je Klodije i u pređašnjem životu dosta takvih djela počinio, 


te je prema njegovoj ćudi vjerojatno, da je i ovdje zasje- 
dao. U ovu točku probabile upleo je Ciceron i točku colla- 
tio, naime da je ubistvo imalo biti Klodiju nesamo koristno, 
nego da je jedino njemu moglo biti koristno; da je on 
nesamo mogao počiniti onakav čin, nego da je jedino on 
mogao onakvo djelo učiniti. 

Signum ili izvanjski znak, $ 44—56., po kojem se može 
zaključiti, tko je kriv. Ovdje ima 7 točaka: locus, tempus, 
spatium, occasio, spes perficiendi, spes celandi. Od toga 
su dvie točke osobito obrađene, tempus $ 44—52., locus 
$ 563—54.: usto se prislanja spes perficiendi, to jest, kako: 
se Klodije pripravio za čin, S 55—56.; točka spatium, to 
jest, da li je dosta vremena bilo za čin, nije napose iztak- 
nuta; točka occasio ili prilika, da li je naime bila prije kada 
ili drugdje bolja prilika, prislanja se uz točku tempus 
S 49—50. Posljednja točka, spes celandi, S 57—60., stoji 
na svome mjestu, ali je stopljena s dielom točke appro- 
batio: tu se naime spominju conscii, arbitri, adiutores, liberi 
aut servi. 

Točka argumentum nije obrađena, jer nije trebalo. 
Argumentum je vidljiv dokaz, stvar, koja čin očito doka- 
zuje, na pr. da se pazi, što je obtuženik radio prije čina, 
gdje je bio, s kim je bio, što je pripremao, što je komu 
rekao, kao što je Klodije grozio se pred Favonijem S 44.; 
da li ga je tko kod čina vidio, je li bilo buke, strke; je li 
nakon čina ostalo tragova: modrica, rana, krv, oružje, 
odjeća. Toga svega ovdje nije trebalo, jer je Milon pri- 
znavao čin. 


T4 
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Consecutio ili vladanje obtuženičked poslije čina, 
$ 61—62. Krivac nakon čina bliedi, rumeni se, govori bo- 
jažljivo, jer ga muči savjest; zato 'ako se obtuženik vlada 
bojažljivo, reći će branitelj, da se obtuženik boji opasnosti 
i osude, premda nije kriv; ako je smion, reći će se, da je 
zato smion, što se ne osjeća krivim. 


Approbatio su sporedni dokazi pored glavnih. Tu ima 
dokaza, kojima se može služiti ili samo tužitelj: ili samo 
branitelj, loci proprii, ili kojima se jednako mogu služiti i 
tužitelj i branitelj, loci communes. Takvi su zajednički do- 
kazi ovi: locus communis a quaestionibus i contra quaesti- 
ones. Tužitelj se može pozvati na izkaz robova, a quaesti- 
onibus, a branitelj može izkaz robova pobijati, da ne vriedi, 
da je lažan ili prisiljen, contra quaestiones; tu je točku 
Ciceron metnuo u točku spes celandi $ 57—60. Zatim se 
može tužitelj pozvati na ono, što se obćeno govori i 
sumnja, a rumoribus, a branitelj može reći, da se često 
lažno govori i sumnja, contra rumores; ovu je točku Cice- 
ron spojio s točkom conseciutio, $ 63—71. 


Conclusio $ 92—105. Tu dolazi ili ponavljanje sadržaja, 
počevši od točke divisio, enumeratio; ili uvećavanje, ampli- 
ficatio, obćenim mislima, loci communes; ili buđenje saža- 
ljenja, commiseratio, a to je u našem govoru. Doduše Milon 
sam ne plače i ne moli, ali zato plače njegov branitelj! 
Nigdje nam se u cielom govoru stvar ne čini tako hinjena 
i neistinita kao ovdje ona tobožnja nježnost Milonova 
prema državi i sugrađanima, dok znamo, da u Milona nije 
bilo nimalo nježnosti. 


KAZALO IMENA 


Africanus = P. Cornelius Scipio!“ Africanus minor, 185—129., 8. 
16; vidi izdanje Salustija str. 125—127. 

Agamemnon, slavni vođa grčki pred Trojom, ubit je nakon po- 
vratka od žene Klitemnestre i Egista; sin Orest, da osveti otca, 
ubije majku, ali odmah pomahnita i Srde su ga gonile, dok ga 
nije oslobodilo sudište na Areopagu u Ateni,ijev Apel'nayo fovii, 
gdje je božica Atena svojim glasom odlučila, da se oslobodi 
Orest; tim je sudom materinsko pravo podleglo pravu otčin- 
skome; 8. ' : 

Ahala = C. Servilius Ahala, magister equitum, ubio je g. 439. po 
nalogu diktatora L. Kvincija Cincinata Spurija Melija, što je 
tobože htio postati kralj. Melije je naime nakupovao u Etruriji 
žita, te ga je dielio puku; time je plemićima postao sumnjiv, 
ali sumnja, čini se, nije bila opravdana; 8. 

Albani, stanovnici Albe Longe, gdje su mnogi Rimljani imali za- 
seoke, 89. i 

Albani tumuli, 85. 

Albanum, Klodijev zaselak, 46. 

Alpes, 74. 

Alsiensis villa, Pompejev zaselak, u etrurskom gradu Alsium, danas 
Palo; 54. 

Annius = T. Annius Milo, 1. — 

Antonius = M. Antonius triumvir, 83—30., 40; vidi izdanje Vergi- 
lija, str. 312—324. 

Apinius = P. Apinius, mladić, kojemu je Klodije oteo vrt, 75. 

Appenninus, gora, 26. 

Appia via, 14. 17. ; 

Appius = Appius Claudius Caecus, sagradio je kao censor_g. 312. 

. glasovitu cestu via Appia i vodovod aqua Appia. Kad su Rimljani 
htjeli g. 280. sklopiti s Pirom mir, ustade Apije i izreče govor, 

. koji se dugo sačuvao kao prvo književno djelo. Pored toga 
sastavio je Apije zbirku poslovicA, sententiae, u saturninskom 
mjerilu; među njima je bila i poznata rečenica est tinusquisque 
faber ipse suać fortinae. Bavio se i pravopisom, te je prvi 
počeo pisati r mjesto s u riečima kao Valesii = Valerii, Fusli 
= Furii; iz abecede je izbacio z; zato su kasnije, uvršćujući z 
opet u abecedu, metnuli ga ozad, a ne na ono mjesto, gdje je 
stajao grčki C; 17. 
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Appius Claudius; tako se zovu 2 nećaka ubitoga Klodija, tužitelji 
Milonovi; stariji je najviše radio, da Milon bude. osuđen; 59. 
Aricia, grad 25 km. daleko od Rima, niže Albanske gore, danas 


Ariccia; blizu je bio gaj i hram Dianae Nemorensis uz današnje 


jezero lago di Nemi; 50. 
Aristogiton, vidi Harmodius. 
Arrius = Q. Arrius, Ciceronov prijatelj, inače nepoznat; 46. 
Athena = Minerva, 8; vidi Agamemnon. 
Athenae, 80. 


Bona dea, izprva pridjev raznih božica a zatim kao vlastito ime. Ne 
zna se, koja je to božica bila, jer su je štovali tajno, mysterium, 
occultum, opertum, in operto, incredibilis caerimonia. Svetko- 
vina je bila državna, pro populo, publica caerimonia; slavila se 
svake godine, u početku prosinca, ali ne u određeni dan, noću, 
zavwwyic u kući rimskoga poglavara cum imperio, konsula ili 
pretora, tako €. 62. u kući Julija Cesara, koji je bio praetor 

 urbanus, i ujedno pontifex maximus. Svetkovala je žena onoga 
poglavara, virgines vestales i rimske gospođe, feminea dea. 
Nije smjelo biti nazočno ništa mužko: ni čovjek ni životinja 
ni slika. Mrča se nije smjela upotrebljavati; vino se uzimalo 
tobože kao lac u pokritom mješaoniku, koji se zvao vas mella- 
. rium; žrtvovala se porca. Kip je božičin bio obavit lozom, a u 
hramu je bilo svakovrstna bilja i zmija; slavilo se glasbom i 
plesom. Ima priča, koja tu svetkovinu donekle tumači: božica 
je bila veoma sveta, a otac ju je tukao mrčom i opazao vinom, 
da mu bude sklona; napokon se pretvorio u zmiju i boravio je 
s njome u hramu. Što se žrtvovala porca, moglo bi se misliti, 


da je to bila Cerera; onda bi ta svetkovina bila slična kao orfič- 


ko-eleusinska tajna svetkovina 86. 


. Caecilius = L. Caecilius Rufus, pretor g. 57., redi luđos Apollinares; 
38. . : ' 

Caelius = M. Caelius Rufus, 82—48., pučki tribun g. 52., bio je 
govornik, ali asper, amarus, antiquus; od njega je u zbirci Cice- 
ronovih listova sačuvano 17 listova, G. 56. tužen je đe vi, a 
branili su ga Kraso i Ciceron u govoru pro M. Caelio; 91. 

Caesar = C. Iulius Caesar, 100—44., od g.-63. pontifex maximus a 
g. 62. pretor, od 58—49. u Galiji; 66. 

Capitolinae cohortes, 67. 3 

Capitolinus clivus, uzbrdit put s trga na Kapitolij, uz koji je Milon 
imao kuću; 64 ' ' 

Capitolium, 66. o , i 


l 
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Capua, grad u Kampaniji, gdje je Pompej bio vrhovni poglavar, 
duovir iuri dicundo, 39. - 

Carbo = C. Papirius Carbo, 131. pučki tribun, bio je 129. triumvir 
agris dividundis s Gajem Grakhom i M. Fulvijem Flakom i 
sumnjalo se, da je on ubio Scipiona. Kasnije je pristao uz ple- 
miće, ali mu to nije pomoglo, jer ga je g. 119. tužio mladi 
govornik L. Licinius Crassus, 140—91., radi nemira Grakhovih, 
i da umakne osudi, ubio .se sam; 8. 

Cassianum illud, načelo, kojega se držao L. Cassius Longinus Ra- 
villa, pučki tribun g. 137., consul 127., censor 125., naime da 
tražeći krivca treba paziti na to, komu je zločin od koristi bio, 
cui bono fuerit; 32. 

Castoris templum, zapravo Castoris et Pollucis, 18. 

Catilina = L. Sergius Catilina, 108—62., poznati urotnik, 37. 

Cato = M. Porcius Cato Uticensis, 95—46., najsjajniji značaj na 

' izmaku republike, koji se nije dao živ u ruke silniku Cesaru; 16. 

Causinius = C. Causinius Schola, vitez iz Interamne, svjedok i pra- 
tilac Klodijev, 46. i 

Clodia, Klodijeva sestra, 75. 

Clodianum crimen, 72; nex Clodiana, 62; Clodiani furores, 34. 

Clodius = P. Clodius Pulcher, 3. 

Clodius = Sextus Clodius, područnik, cliens gentis Claudiae, pisar 
i pomagač P. Klodija; 33. 

Collina tribus, 25. 

Cornelia lex de sicariis et veneficis, izdao ga L. Cornelius Sulla; 11. 

Cyrus, graditelj, koji je gradio i za Cicerona i njegova brata, ne- 
samo za Klodija; 46. 


Domitius = L. Domitius Ahenobarbus, consul 54., Ciceronov prija- 
telj, imao je za ženu Porciju, sestru Katona Utičkoga; pred- 
sjednik u Milonovoj parnici, quaesitor de vi; kasnije je kao 
pristaša Pompejev poginuo u bitci kod Farsala g. 48; 22. 

Drusus = M. Livius Drusus, pučki tribun g. 91. On je bio čista zna- 
čaja i izvrstan govornik, a nastojao je podići ugled vieća i omi- 


ljeti puku. Od njega su 4 zakonska priedloga: da se sudačka . 


vlast podmitljivim vitezovima oduzme i dade vieću, lex iudi- 
Salonia ++ M. Porcius Cato Censorius + Licinia 


o e ča —— >> 
M. Livius Drusus M. Porcius Cato Salonianus M. Porcius Cato as 
>> = — i #, 
M.' Livius a Livia i M. Porcius Cato 


—.;. 
M. Porcius Cato Uticensis 
95—46, 


Bi. 


80 KAZALO IMENA 


ciaria; o diobi zemljišta, lex agraria; o diobi žita među puk, 
lex frumentaria; da se italskim narodima dade građansko pravo, 
lex de civitate sociis danda; radi potonjega priedloga zamjeri 
se i vieću i puku te bude u svojoj kući ubit; njegova je sestra 
Livia bila mati Katona Utičkoga; 16. 


Etruria, 26. 
Etrusca castra, 55. 
Etrusci, 74. 


Fabricius = Q. Fabricius, pučki tribun g. 57., pristaša Ciceronov, 38. 

Fausta, Sulina kći, Milonova žena, 28. 

Favonius = M. Favonius, svjedok protiv Klodija, 26. 

Fortuna: publica, kao božica, 86. 

Fufius = Q. Fifius Calenus, Klodijevac, 14. 

Fulvia, najprije žena Klodijeva, zatim Gaja Skribonija Kuriona a 
konačno Marka Antonija triumvira, ljuta neprijateljica Cicero- 
nova; 28. 

Furfanius = T. Furfanius, nepoznat; 75. 


Gracchus = C. Gracchus, 153—121., 14; vidi izdanje Salustija str. 
126. 128—129. : . 

Gracchus = Tiberius Gracchus, 162—138., 8; vidi izdanje Salustija 
str, 126. 128—129. 

Graeci comites, 28; Graeculi comites, 55. 

Graecia, 80. 


Harmodius, Atenjanin, krasan mladić, prijatelj Aristogitonov, nije 
htio sklon biti Hiparhu, sinu Pisistratovu; iz osvete odtjera Hi- 
parh Harmodijevu sestru od neke svetkovine, a tad se oba 
pobratima urote protiv Hiparha, te ga na svetkovinu [Hayzdijvata 
g. 514. u početku kolovoza ubiju; Harmodije je odmah ubit, 
a Aristogiton je uhvaćen i ubit. Ako i nije Hiparh bio vladar 
nego njegov stariji brat Hipija; ako se i nisu Atenjani odmah 
ubistvom Hiparhovim oslobodili silnika, ipak su Atenjani Har- 
modija i Aristogitona slavili kao osloboditelje, štovali ih kao 
polubogove, dizali im kipove, častili njihove potomke, a slavili 
su ih i pjesmama, tako zvanim krivudarkama, ox6hta, što su ih 
pjevali uz vino kod stola, na pr. ovakvom: : 

čv poprov | xXadt? ro Ebpoc popYjsw 
Gomep “Apuddtoc wat "Aptarogetrewy, 

Ure rov TUPAVVOy* uravsrny 

lcovonova e “Advvac šnovnsćeny. 80. 


1 mrča, %) uoprog, nosila se u obhodu. — 26 »\&c = 06 xX48oc grana. — 3 za- 
pravo brata silnikova Hiparha. : d : 
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Horatius = M. Horatius'— inače mu se kao praenomen pominje 
Publius — jedan cd ona 3 brata, što su se borili sa 3 brata 
Albanca, Curiatii, i koji je ubio sestru, što je žalila za palim 
zaručnikom, za jednim Albancem. Horacije je imao biti osuđen 
na smrt, ali se prizvao na narod i oslobođen je pučkim 
sudom; 7. 

Hortensius = Q. Hortensius Hortalus, 114—50., bogat, razkošan 
čovjek, kao govornik kadšto takmac Ciceronov, zastupnik buj- 
noga asijskoga smjera, izvanredna pamćenja; ljepše je govorio 
nego pisao; zato mu se govori nisu ni sačuvali; zauzimao se 
za Cicerona g. 58; 37. ' 


Ianiculus mons, preko Tibera, 74. 

Interamnanus, iz Interamne, grada u Umbriji, danas Terni; 46. 
luppiter Latiaris, 85. 

Italia, 38. 


Lanuvium, stari latinski grad, 30 km južno od Rima, danas Civita 
Lavigna; ondje se osobito štovala Juno Sospita, »Spasiteljica«, 
a Milon joj je kao vrhovni poglavar, dictator, prinosio žrtvu 
svake godine oko 18. siečnja; 27. 

Lanuvinus, 45. 

Lentulus = P. Cornelius Lentulus Spinther, consul 97., sklon Cice- 
ronu, 39 

Lepidus = M. Aemilius Lepidus, g. 52. izabran kao interrex, napad- 
nut od Klodijevaca radi izbora, 13. 

Libertatis atrium, negdje blizu trga, gdje su se, čini se, robovi i 
oslobađali, 59. ' . 

Licinius popa, 65. 

Lucullus = L. Licinius Lucullust, vojevao je kao pro praetore g. 
102. protiv robova na Siciliji ali nesretno; u Rimu ga je zatim 
augur Q. Servilius tužio radi pronevjerenja, de peculatu, te je 
Lukul otišao u progon i to, čini se, u Herakleju. Njegov sin 
L. Licinius Lucullus* htio se najprije ošvetiti Serviliju tužbom, 
ali nije uspio; zatim se odlikovao u savezničkom i u prvom 
mitridatskom ratu 88—84., gdje je išao Suli po pomoć u Egipat 
i Kirenu. God. 74. postao je consul i zapovjednik u 3. mitri- 
datskom ratu 74—63., i tu je do g. 67. veoma sretno i slavno 
ratovao. Najprije je naime £. 73. oslobodio od Mitridata 


obsjednuti grad Kizik, razbio mu brodovlje kod Lemna — to 
L. Licinius Lucullus! M. Terentius Varro 


L. Licinius Lucullus? M. Licinius Lucullusš = M. Terentius Licinianus Varro. - 
106 


Martin Kuzmić: Ciceronovy govor za Tita Anija Milona 6 
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se spominje kao boj kod Teneda — i ubio 2 vođe, Isidora i 
Marija; onda je provalio u Mitridatovo kraljevstvo Pont, suko- 
bio se s njime kod grada Kabire i raztepao mu vojsku, koju 
je bio obuzeo nenadan nepojmljiv strah; Mitridat uteče k svo- 
me zetu Tigranu, moćnom vladaru Armenije. Nakon te pobjede 
uredi Lukul nesnosno stanje podanik4 u Asiji obuzdavši zakup- 
nike poreza i lihvare. Na sakupljenu vojsku Tigranovu i Mitri- 
datovu, na 242.000 udari nenadano kod Tigranokerte g. 69. 
s 11.000 i porazi ih sjajno. Ali sad su se počeli vojnici buniti 
govoreći, da njima ništa ne da do napora i boja, a sam sebe 
obogaćuje; k tomu Lukul nije znao ni htio ugađati vojnicima 
iz prevelike plemićke oholosti, a u Rimu su kopali pod njim 
prijatelji zakupnika poreza i lihvar4; tako je g. 66. izgubio 
zapovjedničtvo i predao Pompeju. Ipak su Pompeju zamjera- 
vali, što ide na gotovo slavlje i otimati tuđu slavu; Lukulu 
naime nisu dali slaviti slavlje sve do g. 63., a i to nije bilo 
sjajno. Dakako da je Lukul odsada radio protiv Pompeja, 
premda su se razgovarali i obćili. Da zaboravi na spomenute 
neugodnosti, dade se na razkoš i uživanje. Gradio je krasne 
kuće, krasio ih šetalištima, kupkama, slikama i kipovima, na 
što je samo sipao novce; uredio je bajne vrtove u Rimu, horti 
Lucullani, zaseoke u Tuskulu i kod Napulja. Osobito je izašao 
na glas po razkošnim gostbama: tako je jednom pogostio Cice- 
rona i Pompeja troškom od 50.000 asa, Rado je pak dočekivao 
goste, osobito Grke; a i kad je sam bio, mnogo je trošio; 
jednom su mu kao samu manje pripravili, a on se okosi na 
nastojnika kuhinje: »zar nisi znao, da će danas kod Lukula 
ručati — Lukul?« Uzato je sabirao knjige, puštao je u knjiž- 
nicu svakoga, tko je htio čitati, rado se razgovarao s književ- 
nicima; volio je mudrace, osobito stare Akademike. Bio je i 
govornik, pregledao je i uredio Suline BTOpVALATa = rerum 
gestarum libri, a sam je grčki pisao ioropiav rod Mapstxog 
zolćnov. Pod konac je Lukul poludio i umro g. 56. Njegov brat, 
M. Licinius Lucullus3, posinjen od Varona, nije se iztaknuo 
kao on i umro je domala iza njega; 73. 
Lusius: = C. Lisius, Marijev sestrić, 9. 


Maelius = Spurius Maelius, 72; vidi Ahala. 

Magnus = Cn. Pompeius Magnus, 106—48; 69. 

Marius = C. Marius, 156—86., 8; vidi izdanje Salustija str. 
130—133. 

Mars = bojna sreća, 56. 

Milo = T. Annius Milo, 2. 

Munatius = T. Munatius Plancus, pučki tribun g. 52., Ciceronov i 
Milonov protivnik, 12. 
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Nasica = P. Cornelius Scipio?" Nasica Serapio, ubojica Tiberija 
Grakha, 8; vidi izdanje Salustija str. 126. 128 


Nympharum aedes, 73. 


Ocriculana villa, Milonov zaselak u umbrijskom gradu Ocriculum, 
danas Otricoli, 64. 

Opimius = L. Opimius, ubojica Gaja Grakha, 8; vidi izdanje Salu- 
stija str. 129. 135. 

Orestes, 8; vidi Agamemnon. 


Paconius = M. Paconius, vitez, inače nepoznat, 74. 3 

Papirius = M. Papirius, vitez, Pompejev prijatelj, ubit od Klodi- 
jevaca g. 58. na Apijevoj cesti; 18. 

Palladium, kip Palade Atene, što je pao s neba i koji je Eneja 
donio u Rim; 33. 

Patina = T. Patina, prijatelj Klodijev, jamačno iz Lanuvija, 46. 

Paulus = L. Aemilius Paulus, pretor g. 53., protivnik Pompeju i 
Cesaru, 24. 
Petilius = Q. Petilius, porotnik u parnici Milonovoj, 44. 


 Plotia = Plautia lex de vi iz g. 89., 12. 35. 


Plotius = C. Plotius, vojnik u Marijevoj vojsci, što je ubio Mari- 
jeva sestrića, 9. 


 Pompeia, kći unuka Sulina Kvinta Pompeja Rufa, Cesarova treća 


žena do g. 62; 72. 

Pompeius = Cn. Pompeius Magnus, 2. 

Pompeius = Q. Pompeius Rufus, sin Suline kćeri, pučki tribun g. 
52., protivnik Milonov; 45. ' 

Prilius lacus, u Etruriji uz via Aurelia, danas lago di Castiglione, 74. 


Roma, 27; Romanus, 6. 
Rufio, Klodijev rob, 60. 


Sallustius = C. Sallustius Crispus, 89—36., poznati povjestnik, pučki 
tribun g. 52., protivnik Milonov; 45. 

Saturninus = L. Appuleius Saturninus, pučki tribun g. 100., 14; 
vidi izdanje Salustija str. 131. 

Scantia, nepoznata žena, 75. 

Sertius = T. Sertius Gallus, na čijem je imanju bilo svetište Bonae 
deae; 86. 

Sestius = P. Sestius, pučki tribun g. 57., radio je za Cicerona; zato 
je g. 56. tužen od Klodijevaca de vi, a branio ga je Ciceron 
govorom pro P. Sestio; 38. ' 
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Terentia, Ciceronova žena, 87. 

Tiberis, 41. 

Tullius = M. Tullius Cicero, 94. 

Tullius = Q. Tullius Cicero, 102—43., Ciceronov brat, također knji- 
ževnik, a bavio se knjigom i na vojni u Galiji, kao legatus 
Cesarov. Njegova su djela slaba, a to su: 

Tragoediae, prevedene i prerađene grčke. 


Britannia, pjesma o uji vojni na Britaniju. 

Annales. . 

Epistulae, 3 Tironu a 1 Ciceronu. 

Commentariolum petitionis iz g. 64., kad se Ciceron na- 
tjecao za konsulstvo; daje naputke, kako se natječe, i 
iztiče tri opomene za brata, naime neka pazi na ovo 
troje: novus sum, consulatum peto, Roma est. 102. 


Varius = P. Varius, porotnik, inače nepoznat; 74. 
Vibienus = C€. Vibienus, senator, 37. 
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